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С. Е. Нарышкин
Выступление на круглом столе 
«Первая мировая война:  
культура и память» в Париже

Уважаемые коллеги!

Рад приветствовать всех участников нашего международного 
круглого стола. Я хотел бы особо поблагодарить его организа-
торов. Считаю, что в сегодняшних условиях, на фоне известных 
событий в международной политике вокруг глубочайшего по-
литического кризиса, который раздирает Украину, такие встречи 
исключительно важны. Только диалог – неконфронтационное  
и совместное осмысление как прошлого, так и настоящего, – от-
кроет нам дорогу к действительно общему будущему, к созданию 
Европы без разделительных линий. 

Я убежден, что профессиональные дискуссии историков спо-
собны повлиять на разрешение многих современных конфлик-
тов и споров. Ведь из похожих конфликтов не раз разгорались 
общие пожары мировой истории. И корни их лежали не только 
в экономике, но в самом недопонимании народов, в незнании 
культуры друг друга. 

В этом году многие страны мира переосмысливают уроки Пер-
вой мировой войны, начавшейся 100 лет назад. Этому событию 
посвящено немало международных памятных мероприятий.  
И полагаю, большого уважения заслуживают те, кто, несмотря 
на все давление и оголтелую пропаганду, продолжают развивать 
международные контакты. 

Тема сегодняшнего круглого стола – «Первая мировая война: 
культура и память». Историческую память нельзя отделить от 
культуры и ее образов. Понятно, что здесь недостаточно из-
вестного противопоставления муз и пушек. Ситуация, конечно,  
и сложнее, и многограннее. 

В отличие от многих других государств в России Первая миро-
вая война была забытой на протяжении почти целого столетия. 
По сути, несколько поколений не знали реальной картины тех 
событий. Вы спросите – почему? 

Во-первых, потому что ее трагедии оказались в тени револю-
ции 1917 года, в одночасье изменившей ход развития нашей 
страны, да и не только. 

Во-вторых, к самим событиям Первой мировой в наших на-
учных и литературных трудах было принято относиться лишь 
как к одному из факторов революции, как к предшественнику 
грандиозного социального переворота. Даже самые известные  
в России романы, повести об этой войне долгое время были пере-
водами с других языков. 

В наши дни тема Первой мировой войны стала занимать до-
стойное место и в российских фильмах, и в литературе, и, ко-
нечно, в школьных учебниках. По опыту работы над новыми 
стандартами преподавания истории в школе могу говорить об 
этом ответственно. 

Наша особенность в том, что по-настоящему российское обще-
ство обратилось к изучению Первой мировой войны уже после 
Второй мировой. В отличие, кстати, от многих государств, где 
памятники героям и жертвам Второй мировой возводились ря-
дом с монументами, посвященными Первой. 

Главная задача, которую ставят сегодняшние организаторы 
российских памятных мероприятий, – это вернуть нашему обще-
ству знание о тех страницах истории. Отдать достойную дань 
памяти вкладу того поколения и его несбывшимся надеждам. 

Приведу только несколько фактов. Во-первых, в 2012 году 
парламентом России была установлена новая памятная дата –  
1 августа. То есть день вступления России в ту войну стал Днем 
памяти российских воинов, погибших в 1914–1918 годах. 

Во-вторых, завершается подготовка к установке памятника 
Неизвестному Солдату Первой мировой. Это предложение было 
широко поддержано общественностью, что отразилось и в сборе 
средств на сам памятник. 

В-третьих, мы начали оцифровку картотеки потерь на фронтах 
Первой мировой. Да, этот масштабный проект займет время. 

В-четвертых, еще один проект получил название «Образы 
Великой войны». Одна из его задач – это сбор материалов  
из семейных архивов. Люди могут предоставлять как копии, 
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так и оригиналы. Очевидно, что далеко не все материалы со-
хранились. 

Наконец, образы той войны – это во многом образы культуры: 
произведения знаменитых художников и детские рисунки тех 
лет, военные статьи, стихотворения и другие литературные па-
мятники. Не только в Москве, но и во многих регионах страны 
уже проходят такие выставки. 

Я уже не говорю о множестве образовательных и научных кон-
ференций, кино- и телепроектах, о создании новых интернет-
ресурсов и пополнении библиотечных фондов. Все это делается 
по инициативе профессионалов и широких слоев общества. 

Повторю: вся эта обширная работа, в конечном счете, на-
правлена на осмысление уроков Первой мировой войны. Нельзя 
сказать, что извлечение таких уроков всегда и для всех быва-
ет успешным. Неоспоримое свидетельство тому – само начало 
Второй мировой всего через два десятилетия после окончания 
Первой. 

Мы не должны забывать, что в далеком 1914 году каждый из 
враждебных лагерей шел на войну под флагом «защиты нацио-
нальной и европейской культуры». Однако в итоге европейская 
культура как таковая потерпела беспрецедентный ущерб. 

С началом Первой мировой единая Европа поэтов и ученых, 
музыкантов и художников перестала существовать. Некоторые 
из них уже в дни боев стали раскаиваться в националистических 
и милитаристских заблуждениях. И очень немногие таких за-
блуждений смогли избежать. 

Деятели искусства и науки разных стран, дружески сотруд-
ничавшие до войны, разрывали связи, обвиняли друг друга, 
чужие государства и народы. Даже возносили благодарно-
сти, цитирую: «за крах этой мирной жизни». Так писал Томас 
Манн. 

Мы знаем, чем все закончилось. Кроме первых в истории мно-
гомиллионных человеческих жертв был нанесен невосполнимый 

духовный ущерб всей Европе. Одно из последствий – это вакуум 
ценностей, возникший на разрушениях культуры. 

Нельзя забыть и то, что именно межвоенная Европа стала мес- 
том появления нацистской идеологии. И надо признать, что по-
пулярность таких взглядов не ограничивалась пределами одной 
страны. В тот период движения фашистского толка не были ред-
костью. 

Уважаемые дамы и господа, хочется надеяться, что современ-
ный мир усвоил главные уроки прошлого. И задачей тех, кто  
в ответе за культуру, – всегда будет сближение народов, а не про-
тивопоставление их друг другу. По крайней мере, об этом ясно 
свидетельствует деятельность таких организаций, как ЮНЕСКО.  
Она, считаю, заслуживает самой серьезной поддержки. Во вся-
ком случае, наша страна делала так на протяжении шести деся-
тилетий и будет делать в дальнейшем. 

В завершение хотел бы отметить еще один момент. Большин-
ство вопросов о Первой мировой уже давно стало уделом не поли-
тиков, а историков. Но всем нам полезно их ставить и обсуждать. 
Ведь только так можно понять, в какой именно точке, на каком 
историческом разломе находимся сейчас мы и весь мир. 

14 апреля 2014 года
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S. E. Narychkine
Discours lors de la table ronde 
“ La Première Guerre mondiale:  
la culture et la mémoire ” Paris

Chers collègues !

Je suis ravi de saluer tous les participants de notre table ronde 
internationale. Je tiens tout particulièrement à remercier ses 
organisateurs. Je pense que dans le contexte actuel des événements 
internationaux autour de la crise politique profonde déchirant 
l’Ukraine, ces rencontres sont extrêmement importantes. Il n’y a que le 
dialogue — la compréhension non-conflictuelle et commune du passé 
ainsi que du présent — qui nous ouvrira les portes vers le futur vraiment 
commun, vers la création de l’Europe sans lignes de démarcation. 

Je suis persuadé que les discussions professionnelles des historiens 
sont capables d’influencer le règlement de nombreux conflits et 
des différends d'aujourd'hui. En effet, des conflits similaires ont 
servi de nombreuses fois d’étincelle pour déclencher des incendies 
ravageurs dans l’histoire du monde. Leurs racines ne prenaient pas 
que dans l’économie, mais dans l’incompréhension des peuples, dans 
l’ignorance de la culture des uns et des autres. 

Cette année beaucoup de pays du monde repensent aux leçons 
de la Première Guerre mondiale qui avait commencé il y a 100 
ans. Cet événement a fait l'objet de nombreuses manifestations 
commémoratives internationales. Je pense que ceux qui essayent de 
continuer à développer les relations internationales, malgré toute la 
tension et la propagande acharnée, méritent un grand respect. 

Aujourd’hui, le sujet de la table ronde est «La Première Guerre 
mondiale: la culture et la mémoire ” . La mémoire historique ne peut 
pas être séparée de la culture et de ses images. Il est clair qu’au milieu 
des armes, les lois sont silencieuses. Néanmoins, la situation est bien 
évidemment plus compliquée et possède de multiples facettes. 

Contrairement à de nombreux autres Etats, en Russie la Première 
Guerre mondiale a été oubliée pendant presque un siècle. Dans le 
fond, plusieurs générations ne connaissaient pas la réelle histoire de 
ces événements. Pourquoi? Vous demandez-vous. 

Premièrement, parce que sa tragédie s’est retrouvée à l’ombre de 
la Révolution de 1917 qui a changé du jour au lendemain le cours du 
développement de notre pays, et pas que.

Deuxièmement, les événements de la Première Guerre mondiale 
ont été considérés dans nos travaux scientifiques et littéraires comme 
étant un des faits de la révolution, un prédécesseur des grands 
changements sociaux. Mêmes les romans et les nouvelles sur cette 
guerre les plus connus en Russie étaient des traductions d’autres 
langues. 

De nos jours, le Première Guerre mondiale a pris sa vraie place dans 
le cinéma russe, la littérature et bien sûr dans les manuels scolaires. Je 
peux en parler en toute connaissance, compte tenu de mon expérience 
de travail d’élaboration des nouveaux standards d’enseignement 
d’histoire à l’école.

Notre cas est particulier car la société russe s’est véritablement 
tournée vers l’étude de la Première Guerre mondiale après la 
Deuxième Guerre mondiale, contrairement à d’autres pays où des 
monuments aux héros et aux victimes de la Seconde Guerre mondiale 
ont été érigés à côté des monuments consacrés à ceux de la Première 
Guerre mondiale.

Aujourd’hui, le principal objectif posé devant les organisateurs des 
commémorations russes est de rendre à notre société la connaissance 
de ces pages d'histoire : rendre hommage à la contribution de cette 
génération et à ses espoirs perdus.

Je ne vais citer que quelques faits. 
Premièrement, en 2012 le Parlement de Russie a instauré une 

nouvelle date commémorative — le 1er août : jour de l’entrée de la 
Russie dans cette guerre devenu le jour de mémoire des soldats russes 
morts en 1914–1918. 

Deuxièmement, la préparation finale de l’installation du monument 
du Soldat inconnu de la Première Guerre mondiale a été mise en place. 
Ceci a été largement supporté par la société et reflété dans la collecte 
de fonds pour le monument. 

Troisièmement, nous avons commencé le chiffrage des pertes sur 
les fronts de bataille de la Première Guerre mondiale. Oui, ce vaste 
projet prendra du temps. 
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Quatrièmement, encore un projet a vu le jour, “ Les images de la 
Grande Guerre ” . Un de ses objectifs est une collecte des matériaux 
des archives personnelles. Les gens peuvent présenter des originaux, 
mais aussi des copies de documents. Evidemment, tous les documents 
n’ont pas été conservés. 

Enfin, les images de cette guerre sont en grande partie des images 
de culture : des tableaux de grands peintres et des dessins d’enfants 
de l’époque, des articles de guerre, des poèmes et d’autres monuments 
littéraires. De pareilles expositions n’ont pas lieu qu’à Moscou, mais 
dans plusieurs régions du pays. 

Et je ne parle pas de la multitude de conférences éducatives et 
scientifiques, de projets cinématographiques et de télévision, de la 
création des sources Internet et de l’enrichissement des collections 
des bibliothèques. Tout cela est initié par des professionnels et par la 
communauté au sens large. 

Je répète: tout ce grand travail, en fin de compte, vise à la prise de 
conscience des leçons de la Première Guerre mondiale. On ne peut 
pas dire que ces leçons sont bénéfiques à tout le monde. La Seconde 
Guerre mondiale, vingt ans plus tard, en est une preuve incontestable. 

Nous ne devons pas oublier qu’en 1914 chacun des camps allait à 
la guerre sous le drapeau de “ la protection de la culture nationale et 
européenne ”. Néanmoins, la culture européenne en tant que telle a 
subi des dégâts sans précédent. 

Avec le début de la Première Guerre mondiale l’Europe unie et en 
paix des poètes et des scientifiques, des musiciens et des peintres a 
cessé d’exister. Pendant les jours de combat, certains d’entre eux ont 
commencé à se repentir des illusions nationalistes et militaristes. Peu 
nombreux étaient ceux qui avaient réussi à éviter de pareilles illusions. 

Des artistes et des scientifiques, des différents pays collaborant 
amicalement avant la guerre, ont rompu leurs liens accusant l’un 
l’autre, les Etats étrangers et les peuples. Ils ont même rendu 
grâce, je cite, “ à l'effondrement de cette vie paisible ” , disait 
Thomas Mann. 

Nous connaissons la fin de l’histoire. A part les premiers millions 
de victimes de l’histoire, toute l’Europe a subi des dégâts culturels 
irréparables. Une des conséquences est un vide à la place des valeurs, 
apparu sur les restes de la culture détruite. 

Il est impossible d’oublier que c’est dans l’Europe d’entre deux 
guerres que l’idéologie nazie est apparue. Il faut admettre que la 
popularité de ces opinions ne se limitait pas à un seul pays. A cette 
époque, les mouvements fascistes n’étaient pas rares. 

Mesdames et Messieurs, j’ose espérer que le monde d’aujourd’hui 
a appris les leçons principales du passé. La tâche des responsables 
de la culture sera toujours le rapprochement des peuples, et pas 
l’opposition l’un à l’autre. Au moins, cela est clairement démontré par 
les activités des organisations telles que l’UNESCO. Cette institution 
mérite le soutien le plus affirmé. En tout cas, notre pays a fait ainsi 
durant six décennies et continuera à le faire.

En conclusion, je tiens à mentionner que la plupart des questions sur 
la Première Guerre mondiale n’est plus une affaire de politiques, mais 
d’historiens. Il est toujours utile de nous les poser et d’en discuter. Car 
ce n’est que comme ça que nous pourrons comprendre à quel point, 
à quelle moment historique crucial nous nous trouvons et auquel le 
monde entier se trouve.

Le 14 avril 2014



S. E. Naryshkin
The speech at the round-table  
conference “The First Word War: 
Culture and Memory” held in Paris

Dear Colleagues,

I am glad to welcome all participants and guests of this international 
round-table conference, and I would like to express my special thanks 
to its organisers. I believe that in today’s political environment, amid 
the deepest political crisis that Ukraine has encountered, such meet-
ings are extremely important. Cooperative, non-confrontational dia-
logue, understanding the past and present-day challenges will open 
the way to the creation of the future we need, and of the European 
territory without any dividing lines.

I am convinced that professional discussions held by historians can 
contribute to the resolution of many current conflicts and disputes. 
The similar conflicts often resulted in unwanted consequences in the 
world history. Such conflicts were deeply rooted not only in econom-
ics, but also in misunderstanding between peoples, and their igno-
rance of each other’s culture.

This year, many countries are rethinking the lessons of the First 
World War that started 100 years ago. Many international memorial 
events were timed to tie in with the anniversary. I believe that those 
who, despite all the pressure and unbridled propaganda, continue to 
promote international ties deserve considerable respect.

The subject of today’s round-table conference is “The First World War: 
Culture and Memory”. Historical memory goes hand in hand with cul-
ture and its images. This is not quite the case with pitting muses against 
guns. Of course the case is more complicated and comprehensive.

As opposed to many other countries, in Russia, the First World War 
was forgotten for almost a century. As a matter of fact, we can’t say 
that several generations stayed accurately informed of those events. 
You will ask me ‘Why?

First, to give just a few examples, because the tragedies lay deep 
under the shadow of the revolution of 1917 that suddenly changed 
the course of our country’s history.

Second, the First World War events found in our scholarly and liter-
ary works were merely accepted as one of the revolution factors, and 

as those resulted in a big social upheaval. Even Russia’s best known 
stories and novels on the war have long been available in translations 
from other languages only.

Nowadays the subject of the First World War has found its way into 
Russian films, literature and schoolbooks. My responsible approach 
towards this issue is attributable to the experience I have in new stan-
dards of history teaching in schools.

Thanks to our efforts, the Russian have really started to take inter-
est in the First World War long after the Second World War, unlike 
many countries where the monuments to heroes and victims of the 
Second World War were erected next to the monuments to the First 
World War.

Today’s organisers of Russian memorial events make it the main 
goal to ensure that the society is familiar with those chapters of his-
tory, and to pay tribute to the memory of that generation and its 
frustrated hopes.

Let me name a few facts. First, in 2012, the Russian parliament ap-
proved a new memorable date, Memorial Day set to immortalise the 
deeds of Russian soldiers who died in the years 1914–1918, 1 August. 
On this very day Russia entered the war.

Second, preliminary operations to erect the Tomb of the Unknowns 
from the First World War are coming to an end. This proposal was 
widely supported by the public, which had an impact on the fundrais-
ing activities for the tomb itself.

Third, we started to digitise the records of those who died in the 
battlefields of the First World War. Of course it will take a long time 
to implement this major project.

Fourth, another project entitled “The Images of the Great War” 
is aimed at collecting materials from family archives. People may 
provide both copies and authentic documents. It is evident that only 
a few records are still preserved to this day.

And finally, the images of that war, they are mainly cultural im-
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ages: famous works of art and children’s drawings of those years, 
war-related articles, verses and other monuments of literature. Such 
exhibitions are held not only in Moscow, but also in many regions of 
the country.

Needless to say about those dozens of educational and scientific 
conferences, cinema and TV projects that address the issues of cre-
ating new Internet resources and expanding the library collection. 
All these acts are performed on the initiative of professionals and 
people at large.

Let me repeat again that these major efforts make it the ultimate 
aim to learn the lessons of the First World War. We can’t say that learn-
ing such lessons ends in success at all times. This is quite conclusively 
testified by the outbreak of the Second World War just two decades 
after the end of the First World War.

We must not forget that it goes back to 1914 when every enemy 
went to war under the flag of ‘protection of national and Euro-
pean culture’. In the end European culture itself suffered colossal 
damage.

After the outbreak of the First World War a single Europe of poets 
and scientists, musicians and artists broke up. No sooner had the 
hostilities broken out than some of them started to regret being under 
misapprehension of nationalist and militarist issues. Very few people 
managed to overcome that misapprehension.

People of art and science from different countries who had got 
on well with each other before the outbreak of the war, broke ties, 
accused each other, foreign countries and peoples. To express grati-
tude, the quotation by Thomas Mann: ‘for the collapse of this living 
in peace’ was made.

We do know how all this ended. In addition to the first-ever multi-
million human losses, the entire Europe suffered an irreparable 
spiritual harm, with the resulting vacuum of values that came out 
of cultural ruins.

It is impossible to forget that inter-war Europe itself was the place 
where Nazi ideology came up. It is true that those opinions were 
popular far beyond one particular country. At the time the movements 
of Nazi wings were very common.

Dear Ladies and Gentlemen, we would like to hope that the present-
day world has learned the main lessons of the past, and that the task 
of those responsible for culture will always be that of bringing peoples 
closer, not pitting them against each other. At least, the work of organ-
isations such as UNESCO clearly testifies to that. This work deserves 
most serious support. At any rate, our country has been providing 
it for the past six decades and will continue doing so in the future.

In conclusion I would like to turn your attention to another issue. 
Most issues related to the First World War have long been discussed 
by historians rather than politicians. They all need to be raised and 
discussed because this is the only way for us to research into the his-
torical breakup we and the world around are facing.

April 14, 2014
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European superpower, the nascent German 
Empire. At the same time, Bismarck, the “Iron 
Chancellor” was increasingly worried about 
the rapid recovery of the defeated enemy. 
Indeed, France was able to complete the pay-
ment of the large war retribution imposed by 
the winner ahead of schedule, while the law 
of 1872 was set to allow France to regain its 
strength. Moreover, Bismarck correctly as-
sessed the fragility of the European system he 
created against yesterday’s enemy, because 
his two allies, Russia and Austro-Hungarian 
Empire were engaged in a fierce competition 
in the Balkans. After the crisis of 1877–1878, 
which culminated at the Congress of Berlin 
that prevented Russia from taking full ad-
vantage of the results of its victory in the 
Russian-Turkish war, Bismarck still manages 
to prolong the existence of the Union of the 
Three Emperors until 1881, and a year after 
its expiration, in 1883 he forges the Triple 
Alliance of Germany, Austria-Hungary and 
Italy, which aims to complete the isolation of 
France, while the latter cannot rely on Eng-
land’s aid, as the British are unlikely to get 
involved in any continental conflict and their 
interest is solely in maintenance of the bal-

de l’ennemi vaincu. La France a pu payer en 
effet plus vite que prévu la lourde indemnité 
imposée par le vainqueur et la loi militaire de 
1872 doit lui permettre de reconstituer ses 
forces. De plus, Bismarck évalue exactement 
la fragilité du système européen qu’il a mis 
en place contre son adversaire de la veille car 
ses deux alliés russe et austro-hongrois sont 
en compétition dans les Balkans. Après la 
crise de 1877–1878, conclue par le Congrès 
de Berlin qui empêche la Russie d’exploiter 
la victoire qu’elle vient d’obtenir contre les 
Turcs, Bismarck parvient tant bien que mal 
à reconstruire en 1879–1881 l’alliance des 
trois empereurs, un an avant que se consti-
tue la Triple Alliance formée par l’Allemagne, 
l’Autriche-Hongrie et l’Italie et que soit ainsi 
scellé l’isolement complet d’une France qui 
ne peut guère compter sur une Angleterre 
réticente à s’engager sur le continent où elle 
cherche exclusivement à préserver un équi-
libre des forces garant de la défense de ses 
intérêts. Le système bismarckien demeure 
cependant toujours fragile. En 1883, Berlin 
et Bucarest ont conclu une alliance évidem-
ment tournée contre la Russie et, en juin 
1887, un traité de réassurance secret conclu 

сверхдержавы, какой стала молодая Гер-
манская империя.

Однако «железного канцлера» беспо-
коило быстрое возрождение повержен-
ного врага. Действительно, Франция 
смогла досрочно выплатить тяжелую 
контрибуцию, наложенную на нее по-
бедителем, а военный закон 1872 года 
должен был позволить ей восстановить 
свои силы. Кроме того, О. фон Бисмарк 
правильно оценивал непрочность евро-
пейской сис-темы, созданной им против 
вчерашнего врага, поскольку два его со-
юзника – Россия и Австро-Венгрия, сопер-
ничали между собой на Балканах. После 
кризиса 1877–1878 годов, завершивше-
гося Берлинским конгрессом, который 
помешал России в полной мере восполь-
зоваться плодами победы, одержанной ею 
над турками, О. фон Бисмарку все-таки 
удалось продлить существование Союза 
трех императоров до 1881 года, а через год  
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avec la même Russie et impliquant la neutra-
lité des deux pays en cas de guerre est censé 
interdire tout affrontement germano-russe, 
au risque de mettre en cause l’alliance aus-
tro-allemande…

C’est dans ce contexte européen que vont 
intervenir, de 1886 à 1889, les premières 
initiatives, encore bien timides, de rappro-
chement franco-russe. La France, passée aux 
mains des républicains après la démission 
de Mac-Mahon, demeure isolée en Europe 
alors que la poussée revancharde s’y affirme. 
La présence au ministère de la Guerre du 
général Boulanger, dont on craint à Berlin 
qu’il ne s’affirme comme un nouveau Bona-
parte, ouvre une période de tension. Herbert 
Bismarck peut ainsi déclarer à l’ambassa-
deur français à Berlin : “ C’est maintenant 
l’inconnu ”. Les  choses s’aggravent avec 
l’affaire Schnaebelé, l’arrestation près de 
Pagny sur Moselle d’un commissaire fran-
çais accusé d’espionnage par les Allemands.
Il est finalement libéré mais déplacé, tout 
comme le colonel Vincent, responsable du 
service d’espionnage Quelques jours plus 
tard, la chute du ministère Goblet voit Bou-
langer abandonner le ministère de la Guerre. 
Le cabinet Rouvier s’installe mais la France 
demeure toujours aussi isolée. Au mois de 
janvier précédent, Laboulaye, l’ambassadeur 
à Saint-Pétersbourg, a demandé à Giers, le 
ministre russe des affaires étrangères, ce que 
serait l’attitude de son pays en cas d’invasion 
de la France. Il lui répond que “ la Russie 
aurait son mot à dire ”, ce qui conduit Flou-
rens, alors ministre des affaires étrangères, 
à écrire à son ambassadeur “ C’est vous qui 
avez en ce moment le sort de la France entre 
vos mains ”. C’est aller bien vite en besogne, 
même si le gouvernement russe s’informe de 
leurs intentions auprès de Guillaume Ier et 
de Bismarck. Flourens remercie Giers mais 
le gouvernement dissuade Laboulaye d’aller 
plus loin car “ si l’Allemagne a des soupçons, 
elle fondra sur nous… ” Les tensions per-
sistent en effet entre Paris et Berlin où le 
gouvernement impérial s’interroge quant 
à sa participation à l’Exposition universelle 
prévue dans la capitale française en 1889 
( l’Allemagne sera finalement présente ). 
L’échec final et assez lamentable du boulan-
gisme a toutefois de quoi la rassurer, d’autant 
qu’entretemps la rupture franco-italienne n’a 
fait que se confirmer. La question romaine 
avait fait que la France impériale avait per-

после окончания его действия, в 1883 году, 
был сформирован Тройственный союз 
Германии, Австро-Венгрии и Италии, что 
завершило изоляцию Франции, которая 
не могла рассчитывать на Англию, сдер-
жанно относящуюся к возможности свое-
го вовлечения в конфликт на континенте, 
где она была озабочена исключительно 
поддержанием равновесия сил – гаранта 
соблюдения ее интересов. Но бисмар-
ковская система продолжала оставаться 
хрупкой. В 1883 году Берлин и Бухарест 
заключили союз, явно направленный 
против России, а в июне 1887 года – с са-
мой Россией был подписан секретный 
Договор перестраховки о нейтралитете 
обеих стран в случае вовлеченности од-
ной из них в войну, который, казалось, 
был призван исключить всякую возмож-
ность германо-русского конфликта даже 
при создании риска поставить под вопрос 
австро-германский союз.

В таком европейском контексте в 1886–
1889 годах начались первые, еще очень 
робкие попытки франко-русского сближе-
ния. Франция, перешедшая после отстав-
ки П. де Мак-Магона в руки республикан-
цев, оставалась изолированной в Европе, 
тогда как внутри нее усиливались реван-
шистские настроения. Приход на пост во-
енного министра генерала Ж. Буланже, 
который, как опасался Берлин, мог стать 
новым Бонапартом, открыл период напря- 
женности. Герберт Бисмарк заявил фран-
цузскому послу в Берлине: «Он сейчас – 
неизвестный». Ситуацию осложняло дело 
Шнебеле – арест возле Паньи-сюр-Мозель 
французского комиссара, обвиненного 
немцами в шпионаже. В конце концов, 
его освободили, но выдворили из стра-
ны, как и полковника Венсана, резидента 
французской разведки. Через несколько 
дней был сформирован кабинет М. Ру-
вье, что заставило Ж. Буланже покинуть 
кресло военного министра, но Франция 
по-прежнему оставалась в изоляции.

Еще в январе Лабулэ, посол в Санкт-
Петербурге, спросил российского мини-
стра иностранных дел Н. К. Гирса, какой 
будет реакция его страны в случае ино-
странного вторжения во Францию. Тот 
ответил, что «Россия скажет свое слово», 
что побудило Флуранса, в то время за-
нимавшего пост министра иностранных 
дел, написать своему послу: «В настоя-

ance of power as a guarantee of their inter-
ests. But Bismarck’s system remained fragile: 
in 1883, Berlin and Bucharest entered in an 
alliance, obviously directed against Rus-
sia and in June 1887 the Germans and the 
Russians signed a secret Reinsurance Treaty 
confirming neutrality of both countries in the 
case of involvement of one of them in a war, 
this agreement seemed intended to exclude 
any possibility of a German-Russian conflict, 
even when the Austro-German alliance was 
at risk. 

In  this European context, 1886–1889 
mark the first, still very limited attempts 
aimed at a Franco-Russian rapprochement. 
France, which, after the resignation of Mac-
Mahon, was ruled by the republican politi-
cal forces, remained isolated in Europe and 
saw the rise of the internal revanchist forces. 
The rise of the Minister of War General Bou-
langer, who, as Berlin feared, could become 
a new Napoleon, ushered a new period of 
tension. The German Foreign minister, Her-
bert von Bismarck remarked to the French 
ambassador in Berlin: “He [Boulanger] is 
now the unknown”. Situation was soon ad-
ditionally complicated by the Schnaebelé Af-
fair, in which a French Commissioner was ar-
rested near Pagny-sur-Moselle and accused 
of espionage by the Germans. Eventually he 
was released, but expelled from the country 
together with Colonel Vincent, a resident of 
French intelligence services. A few days later, 
the fall of the first Rouvier Cabinet forces 
Boulanger out of the office of the Minister 
of War. Later, Rouvier reformed Cabinet, 
but France remained in isolation. Back in 
January, the French Ambassador in St. Pe-
tersburg Antoine de Laboulaye, inquired of 
Russian Foreign Minister Nicholas de Giers 
what the reaction of Russia would be in the 
event of a foreign invasion of France. The an-
swer was the uncommitted “Russia will 
have its say”, which motivated the French 
Minister of Foreign Affairs Émile Flourens 
to write to his ambassador: “at the moment 
it is you who is holding in your hands the 
future of France”. This statement may have 
been premature, even though the Russian 
government inquired with Wilhelm I and 
Bismarck about their intentions. Flourens 
thanks Giers, but the government does not 
allow Laboulaye go any further, because “if 
Germany will become suspicious, it will fall 
upon us”. Indeed, the tension between Paris 
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du tout l’avantage qu’elle aurait pu tirer de 
son intervention décisive dans la lutte pour 
l’unité de la péninsule et la mainmise fran-
çaise sur la Tunisie avait poussé les Italiens, 
malgré leur austrophobie, à s’engager en 
1882 dans la Triple Alliance, renouvelée en 
1887. Des accords militaires germano-ita-
liens sont conclus et un traité secret signé 
entre Londres et Rome prévoit le maintien du 
statu quo en Méditerranée, un moyen indi-
rect pour attirer l’Angleterre vers la Triple 
Alliance. La francophobie de Francesco Cris-
pi, qui est alors l’homme fort de la politique 
italienne, son parfait accord avec Bismarck 
et le développement d’un protectionnisme 
français défavorable aux intérêts transalpins 
contribuent à éloigner toujours davantage 
Rome de Paris, même si l’Italie, qui accumule 
une lourde dette publique, dépend dans 
une large mesure pour ses emprunts de la 
place de Paris. En délicatesse avec sa voisine 
méridionale, la France se trouve également 
confrontée sur divers points à l’Angleterre. 
En Egypte, à Madagascar, en Indochine, au 
Siam ou en Afrique occidentale les deux pays 
ont des intérêts divergents et le ministre des 
affaires étrangères, Courcel, peut parler de  
“ notre antagonisme naturel avec l’Angleterre” 
en dénonçant “ les prétentions exclusives de 
cette puissance envahissante, disposée à reven-
diquer comme son héritage propre le domaine 
maritime du monde entier ”. Inquiète de l’iso-
lement de la France, la classe politique parle-
mentaire voit pourtant dans l’Angleterre une 
“ alliée naturelle ” et veut conjurer à tout prix 
une éventuelle alliance anglo-allemande.

Un rapprochement franco-russe pouvait, 
dans ces conditions, apparaître comme le 
moyen de sortir la France de son isolement 
mais, durant les années 1880, l’hostilité de la 
classe politique vis à vis de la Russie demeure. 
Après l’assassinat du tsar Alexandre II, son 
successeur Alexandre III a mis en œuvre 
une politique toujours plus autoritaire qui 
ne peut satisfaire les républicains français 
mais certains n’en pensent pas moins que la 
Russie, dont les réserves de puissance appa-
raissent considérables, pourrait constituer 
un contrepoids éventuel à l’hégémonisme 
allemand. En  avril 1889, la proposition 
d’une convention franco-russe d’extradition 
visant à lutter contre le terrorisme constitue 
une première étape mais il reste du chemin 
à accomplir car le tsar est a priori hostile, au 
point de demander à son ambassadeur de 

щий момент именно вы держите в своих 
руках судьбу Франции». Такое заявление 
было чересчур поспешно, даже при том, 
что русское правительство запрашивало 
Вильгельма I и О. фон Бисмарка об их на-
мерениях. Флуранс поблагодарил Гирса, 
но правительство не разрешило Лабулэ 

and Berlin remained high and Berlin even 
expressed doubt whether Germany will par-
ticipate in the World Exposition, scheduled 
to be held in the French capital in 1889 (in 
the end, Germany did take part in it). Final 
and abysmal collapse of “Boulangisme” reas-
sured the Germans, especially as at the same 
time the Franco-Italian gap had deepened. 
The question of Rome led to the fact that the 
French lost all the benefits that could have 
derived from their decisive intervention in 
the struggle for the unification of the Italian 
peninsula, and after France took control of 
Tunisia the Italians felt compelled to join the 
Triple Alliance in 1882, despite their hostility 
to Austria, as well as to renew their commit-
ment in 1887. The German-Italian military 
agreements were adopted and a secret agree-
ment between London and Rome was signed 
that aimed at maintenance of the status quo 
in the Mediterranean, which was an indi-
rect means to draw England to the side of 
the Triple Alliance. An open Francophobe, 
Francesco Crispi was very influential in Ital-
ian politics of the time, sharing full under-
standing with Bismarck. At the same time, 
the development of French protectionism 
that was unfavorable for Italian interests 
served to further alienate Rome and Paris, 
despite the fact that Italy, whose government 
debt was growing rapidly, was strongly de-
pendent on monetary loans from Paris. In ad-
dition to very complicated relationship with 
its neighbor, Italy, France was also facing 
multiple points of contention with England. 
In Egypt, Madagascar, Indochina, Siam, and 
in West Africa, the interests of these two 
countries conflicted and the French Foreign 
Minister had even declared “our natural 
antagonism with Britain”, denouncing the 
“excessive claims of this aggressive power, 
ready to claim as its rightful inheritance all 
the seas around the world». Alarmed by the 
continued isolation of France, the parliamen-
tary political class, however, continued to 
see a “natural ally” in England and wants to 
thwart at any price a possible Anglo-German 
alliance.

Under these conditions, the Franco-
Russian rapprochement might have seem 
as the means of breaking the French isola-
tion, but throughout the 1880s, the French 
political class remained hostile to Russia. 
After the assassination of Tsar Alexander II, 
his successor, Alexander III, reverted to au-

Николай Карлович Гирс
Министр иностранных дел России во время 
правления Александра III. Он являлся одним 
из создателей Франко-русского союза, 
который позже был преобразован в Антанту

Nikolas Karlovitch Giers
Ministre des Affaires étrangères de la Russie 
sous le règne d’Alexandre III. Il fut l’un des 
fondateurs de l’alliance franco-russe, qui 
a ensuite été transformée en l’Entente

Nikolay Karlovich Girs
Russian Foreign Minister during the reign 
of Alexander III. He was one of the architects 
of the Franco-Russian alliance, which was later 
transformed into the Triple Entente
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quitter Paris lors de l’Exposition universelle 
de 1889, pour éviter de cautionner par sa 
présence l’anniversaire de la Révolution, 
au moment où une loi française condamne 
à  l’exil les anciennes familles régnantes. 
L’instabilité gouvernementale qui affecte de 
manière récurrente le régime républicain 
interdit également de prendre tout enga-
gement avec de tels interlocuteurs. Une ex-
trême réserve est donc de mise du côté russe. 
Ambassadeur à Saint-Pétersbourg de 1886 
à 1891, Labolulaye se lie cependant avec le 
chef d’état-major de l’Armée russe, le géné-
ral Obroutchev qui, marié à une Française, 
passe ses étés en Dordogne. Obroutchev est 
également lié au général de Boisdeffre, qui 
a été attaché militaire dans la capitale russe 
de 1879 à 1881. Des relations qui vont peser 
de manière décisive dans le processus qui 
conduira à la conclusion de l’alliance.

Le  principal obstacle réside pourtant 
dans le fait que la Russie ne veut pas faire la 
guerre à l’Allemagne, l’adversaire principal 
de la France, alors que son ennemi prioritaire 
demeure l’Autriche-Hongrie avec laquelle 
Paris n’a pas de contentieux particulier, ce 
qiu conduit à des réflexions pessimistes le 
capitaine Moulin, deuxième attaché militaire 
à Saint-Pétersbourg. qui pointe également 
l’absence inquiétante, en cas de conflit, d’un 
réseau ferré russe suffisant. Alexandre III 
signale cependant à Laboulaye que “ si la 
France était attaquée, si elle faiblissait, la Rus-
sie se mettrait dans la balance. Je ne laisserais 
pas l’Allemagne bouleverser l’Europe ”. Des 
paroles encourageantes qu conduisent Paris 
à suivre en 1887 la Russie, en ne reconnais-
sant pas Ferdinand de Saxe-Cobourg monté 
sur le trône de Bulgarie; dans le même temps, 
la Russie refuse de ratifier, à la satisfaction 
de ses interlocuteurs français, la convention 
anglo-turque sur l’Egypte. Ces derniers entre-
prennent de plus de surveiller de plus près les 
révolutionnaires russes émigrés. Les crises 
gouvernementales, le scandale des décora-
tions, qui a contraint Jules Grévy à renoncer 
à l’Elysée, ont cependant de quoi inquiéter 
les Russes, alors que le tsar vient de conclure 
en 1887 avec l’Allemagne bismarckienne le 
traité de réassurance. Un point cependant 
apparaît encourageant, c’est le succès ren-
contré par les emprunts russes sur la place de 
Paris à partir de 1888. Rien n’est cependant 
acquis à ce moment qui voit aussi Anatole 
Leroy-Beaulieu présenter dans la Revue des 

идти дальше, так как «если у Германии по-
явятся подозрения, она обрушится на нас».

Действительно, напряженность в от-
ношениях между Парижем и Берлином 
сохранялась, и в Берлине даже сомне-
вались, стоит ли участвовать во Все-
мирной выставке, проведение которой 
намечалось во французской столице 
в 1889 году (в конце концов, Германия 
все-таки приняла в ней участие). Фи-
нальный, довольно плачевный крах бу-
ланжизма несколько успокоил ее, тем 
более что франко-итальянский разрыв 
еще более углубился. Римский вопрос 
привел к тому, что Французская импе-
рия потеряла все преимущества, которые 
могла бы извлечь из своего решающего 
вмешательства в борьбу за объединение 
Апеннинского полуострова, а овладение 
Францией Тунисом толкнуло итальянцев, 
несмотря на их неприязнь к Австрии, 
вступить в 1882 году в Тройственный 
союз, возобновленный в 1887 году. Были 
заключены германо-итальянские воен-
ные соглашения, а также подписан се-
кретный договор между Лондоном и Ри-
мом, предусматривающий сохранение 
в Средиземноморье статус-кво – косвен-
ное средство привлечь Англию на сторо-
ну Тройственного союза. Франкофобия 
Франческо Криспи, очень влиятельного 
в то время итальянского политика, его 
полное взаимопонимание с О. фон Бис-
марком и развитие французского про-
текционизма, неблагоприятного для 
итальянских интересов, еще больше от-
даляли Рим от Парижа, даже несмотря на 
то что Италия, чей государственный долг 
быстро рос, сильно зависела от предо-
ставления ей Парижем займов. Вдобавок 
к весьма сложным отношениям с этой 
своей соседкой Франция также по мно-
гим вопросам сталкивалась с Англией. 
В Египте, на Мадагаскаре, в Индокитае, 
Сиаме и в Западной Африке интересы 
этих двух стран вступали в противоре-
чие, и министр иностранных дел Курсель 
заявил о «нашем естественном антаго-
низме с Англией», обличая «чрезмерные 
претензии этой агрессивной державы, 
готовой требовать как свое законное на-
следство моря всего мира». Встревожен-
ный изоляцией Франции, политический 
парламентский класс тем не менее видел 
в Англии «естественную союзницу» и хо-

thoritarian policies that did not appeal to 
the French Republicans, yet some of them 
still believed that Russia, whose reserves 
of strength seemed significant, could have 
served as a possible counterweight to the 
German desire for hegemony. In April 1889 
a proposal for a Franco-Russian Convention 
on Extradition, aimed at combating terror-
ism became the first step towards an alliance, 
but it had a long way to go since the Tsar was 
a priori hostile to the idea of such a union and 
even required his ambassador to leave Paris 
during the World Expo in 1889 so that the 
ambassador was not present during speech-
es dedicated to the French revolution at the 
very moment when France adopted a law on 

Начальник Генерального штаба Франции 
генерал Р.-Ф.-Ш. (ле Мутон) Буадефр

Chef de l’état-major de la France général 
R.-F.-Ch. (Le Mouton) Boisdeffre

Chief of the General Staff of France 
general R.-F.-Ch. (Le Mouton) Boisdeffre
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Deux Mondes cinq objections à un éventuel 
projet d’alliance avec la Russie. Il explique 
que son adversaire principal est l’Autriche-
Hongrie et pas l’Allemagne, que le tsar a sur 
Constantinople des revendications inaccep-
tables pour l’Angleterre ( la France soutient 
également le statu quo sur ce point ). Il met 
aussi en avant les rivalités entre catholiques 
et orthodoxes en Orient, fait valoir qu’une 
alliance avec la Russie signifierait une rup-
ture avec l’Angleterre et pointe enfin les li-
mites de la puissance militaire russe. Il reste 
donc beaucoup de chemin à parcourir mais 
la stabilité retrouvée que semble manifester 
le gouvernement Freycinet ( mars 1890 – 
février 1892 ) et le fait que le Quai d’Orsay 
ne soit occupé que par deux ministres – Ribot 
et Hanotaux – entre 1890 et 1897, ce qui té-
moigne de l’existence d’un large consensus 
en matière de politique étrangère, va créer 
des conditions nouvelles au moment où sur-
vient en Allemagne la chute de Bismarck.

Le vieux chancelier ( 70 ans ) est en effet 
entré en conflit avec le jeune empereur Guil-
laume II ( 27 ans ). Ce dernier, conseillé par 
les diplomates de la Wilhelmstrasse et par 

тел любой ценой расстроить возможный 
англо-германский союз.

В этих условиях франко-русское сбли-
жение могло показаться средством вы-
вода Франции из ее изоляции, но на 
протяжении 1880-х годов сохранялась 
враждебность политического класса 
к России. После убийства царя Алексан-
дра II его преемник Александр III стал 
проводить авторитарную политику, что 
не могло устраивать французских респу-
бликанцев, но некоторые из них все же 
полагали, что Россия, чьи запасы проч-
ности казались значительными, способна 
стать возможным противовесом герман-
скому стремлению к гегемонии. В апре-
ле 1889 года предложение о заключении 
франко-русской конвенции об экстради-
ции, направленной на борьбу с террориз-
мом, стало первым шагом к заключению 
союза, но для этого предстояло пройти 
долгий путь, поскольку царь настолько 
враждебно относился к идее такого со-
юза, что даже требовал от своего посла 
покинуть Париж во время проведения 
Всемирной выставки 1889 года, чтобы 
он не присутствовал при произнесении 
речей, посвященных революции, в тот 
самый момент, когда во Франции принят 
закон о высылке из страны членов цар-
ствовавших в ней в прошлом династий. 
Лабулэ, посол в Санкт-Петербурге с 1886 
по 1891 год, завязал дружеские отноше-
ния с начальником Генерального штаба 
русской армии генералом Н.  Н. Обру-
чевым, который, будучи женат на фран-
цуженке, проводил летние отпуска на 
Дордони. Н. Н. Обручев также был дру-
жен с генералом Р. Буадефром, бывшим 
военным атташе в российской столице 
в 1879–1881 годах. Эти связи сыграли ре-
шающую роль в процессе, который при-
вел к заключению союза между двумя 
странами.

Но в первую очередь препятствием  на 
этом пути к этому состояло в том, что Рос-
сия не хотела воевать с Германией, глав-
ным противником Франции, поскольку 
ее основным противником являлась Ав-
стро-Венгрия, с которой у Франции не 
было особых разногласий, что привело 
к мрачным раздумьям капитана Муле-
на, второго военного атташе в Санкт-
Петербурге, обращающего внимание 
и на такой тревожный факт, как отсут-

the deportation of members of past reigning 
dynasties. The French Ambassador in St. Pe-
tersburg from 1886 to 1891 de Laboulaye, 
develops up a friendly relationship with the 
Chief of the General Staff of the Russian 
Army, General Obruchev, who, being mar-
ried to a French woman, spends his sum-
mer vacations on the Dordogne. Obruchev 
was also friendly with General Boisdeffre, 
who served as military attaché in Moscow 
in 1879–1881. These personal connections 
will play a decisive role in the process that 
will lead to the forging of an alliance between 
the two countries.

But the main obstacle to an alliance is that 
Russia does not want war with Germany, the 
main opponent of France, as Russia’s main 
enemy is Austria-Hungary, with which 
France has no particular tensions, which 
leads to the dark brooding by Captain Moulin, 
the second military attaché in St. Petersburg, 
who draws attention to a disturbing fact that 
Russia lacks a developed network of railways 
needed in case of a military conflict. Never-
theless, Alexander III assures Laboulaye that 
“if France is attacked, if it will be weakened, 
Russia will throw its power on the scales. 
I will not allow Germany to shake Europe”. 
These words of encouragement prompted 
France to support Russia in  1887 when 
Russians refused to recognize Ferdinand of 
Saxe-Coburg, who ascended to the Bulgarian 
throne; at the same time, Russia has refused 
to ratify the Anglo-Turkish Convention on 
Egypt, to the delight of his French interlocu-
tors. These French pro-Russian forces began 
to monitor the Russian revolutionaries who 
immigrated to France more closely. Govern-
ment crises and the Decorations scandal 
that made Jules Grevy resign as president 
alarmed the Russians, and the Tsar, in 1887, 
decides to renew the Reinsurance treaty with 
the Bismarckian Germany. There are some 
encouraging signs of a  possible alliance 
as since 1888 Russian government bonds 
enjoy great commercial success in France. 
Yet, at that moment, nothing had been de-
cided. Anatole Leroy-Beaulieu published in 
the conservative “Revue des Deux Mondes” 
five objections to the possible alliance with 
Russia. He explained that Russia’s main op-
ponent is Austria-Hungary, not Germany; 
that the Tsar’s claims to Constantinople are 
unacceptable to England (France also sup-
ports the status quo in this matter). He also 

Начальник Генерального штаба России, 
генерал-адъютант Н. Н. Обручев

Сhef de l’état-major général de Russie, 
аdjudant-général N. N. Obroutchev 

Сhief of the General Staff of Russia, 
аdjutant-general N. N. Obruchev



В день объявления войны у Зимнего дворца  
в Петербурге. 20 июля 1914 года

Le jour de la déclaration de guerre prés du Palais 
d’Hiver à Saint-Pétersbourg, le 20 juillet, 1914

On the day of the declaration of war near the Winter 
Palace in St. Petersburg, July 20, 1914

Прибытие Николая II  
в Зимний дворец для объявления войны

Arrivée de Nicolas II  
au Palais d’hiver afin de déclarer la guerre

Arrival of Nicholas II  
at the Winter Palace to declare war
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Война России с немцами. 
День объявления войны

La guerre de la Russie avec les Allemands. 
Le jour de la déclaration de guerre

The war of Russia with the Germans. 
The day of the declaration of war

Париж в ночь на 20 июля 1914 года.  Манифестация по поводу 
объявления Германией войны России

Paris dans la nuit du 20 Juillet 1914.  Manifestation 
à la déclaration de guerre à la Russie par l’Allemagne 

Paris on the night of July 20, 1914.  Manifestation at the 
announcement of war to Russia by Germany
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На сборный пункт.  У Зимнего дворца 
в Петрограде. 1914

Au point de rassemblement.  Prés du Palais 
d’Hiver à Petrograd. 1914

To the assembly point.  Near the Winter Palace 
in Petrograd. 1914

Всеобщая мобилизация в Париже. 1914

Mobilisation générale à Paris. 1914

General mobilization in Paris. 1914



Император Николай II

L’Empereur Nicolas II

The Emperor Nicholas II



Реймон Пуанкаре, президент Французской Республики

Raymond Poincaré, président de la République Française

Raymond Poincare, president of the French Republic



Его величество Георг V, король Великобритании

Sa Majesté George V, roi de Grande-Bretagne

His Majesty George V, King of Great Britain
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Генералиссимус французской армии, 
маршал Ж. Жоффр

Généralissime de l’armée Française, 
Maréchal de France J. Joffre

Generalissimo of the French Army, 
Marshal of France J. Joffre

Генералиссимус союзных войск,  
маршал Франции Ф. Фош

Généralissime des Forces Alliées,  
Maréchal de France F. Foch 

Generalissimo of the Allied Armies,  
Marshal of France F. Foch

Командующий английской армией Д. Френч

Le commandant de l’armée britannique 
D. French

The commander of the British army D. French

Фельдмаршал Англии лорд Г. Китченер

Feld-maréchal de l’Angleterre 
lord H. Kitchener 

Field Marshal of England Lord H. Kitchener



During the World War I, at the request of 
France, Russia, in March and October 1916, 
sent to the Western European and Balkan 
war theaters a large military force that con-
sisted of four special infantry brigades, one 
special artillery brigade and a special batta-
lion of engineers, over 40 thousand soldiers 
and officers in total. After the war, these 
troops became known under the name of 
“Russian Expeditionary Corps”.

The Core has distinguished themselves in 
battles in France and in the Balkans, yet in 
less than a year the brigades were caught in 
the turmoil of terrible events that took place 
in Russia after the February 1917 revolu-
tion and the Russian Corps ceased to exist as 
a combat unit. After the Provisional Govern- 
ment of Russia has refused to provide Rus-
sian soldiers with an opportunity to return 
home, they were put in the hands of the 
French government, which after a  “tri-
age” (a series of interviews) divided the 
Russian Corps into three groups. The first 
consisted of soldiers who wanted to con-
tinue to fight to the victory of the Entente, 
the second – from those who expressed 
the wish to work and not to fight, and the 
third – from those who desired neither to 

Durant la Première Guerre mondiale, en 
mai-octobre 1916, la Russie envoya sur le 
théâtre des hostilités d’Europe occidentale 
et des Balkans quatre brigades spéciales 
d’infanterie, une brigade spéciale d’artil-
lerie et un bataillon spécial du Génie pour 
un nombre total de 40 milles soldats ( après 
la  Première  Guerre mondiale, ils furent 
connus sous le nom de “ Corps expédition-
naire russe ” ).

Après s’être distingués au combat en 
France et dans les Balkans, ces brigades 
furent prises dans une suite d’événements 
terribles qui eurent lieu après le mois de 
février 1917 en Russie et cessèrent d’exis-
ter en tant qu’unité de combat. Après que le 
Gouvernement Provisoire refusa le retour de 
ces soldats dans leur patrie, ils restèrent à la 
charge du gouvernement français qui après 
avoir effectué un «triage» ( interrogatoire ), 
forma trois détachements conventionnels: 
le premier était composé par ceux qui sou-
haitaient combattre pour l’Entente, le deu-
xième de ceux qui préféraient retourner tra-
vailler plutôt que combattre et le troisième 
de ceux qui ne voulaient ni travailler, ni se 
battre. Le premier détachement partit pour 
le front occidental où fut formée la légion 

Во время Первой мировой войны по 
просьбе Франции Россия отправила 
в марте – октябре 1916 года на Западно-
европейский и Балканский театры воен-
ных действий четыре Особые пехотные 
бригады, одну Особую артиллерийскую 
бригаду и  один Особый инженерный 
батальон общей численностью свыше 
40 тыс. человек (после Первой мировой 
они стали известны под названием Рус-
ского экспедиционного корпуса). 

Отличившись в боях во Франции и на 
Балканах, бригады попали в водоворот 
грозных событий, произошедших в Рос-
сии после февраля 1917 года, и перестали 
существовать как боевая единица. После 
отказа Временного правительства в воз-
вращении своих солдат на родину они 
остались в ведении французского пра-
вительства, которое из них в результате 
трияжа (опроса) сформировало три ус-
ловных отряда: первый – из тех, кто хотел 
сражаться до победы Антанты, второй – из 
тех, кто желал работать, а не сражаться, 
и третий – из тех, кто не желал ни сражать-
ся, ни работать. Первые отправились на 
Западноевропейский фронт, где образо-
вали Русский легион (Легион Чести), сра-

«Письмо ваше я получил и сердечно вас благодарю…»
Военный быт Русского экспедиционного корпуса 

во Франции и на Балканах

“J’ai reçu votre lettre et je vous en remercie 
cordialement...”
La vie quotidienne du corps expéditionnaire russe 

en France et dans les Balkans

“I have Received your Letter, and I Thank you Heartily…”
Everyday Life of the Russian Expeditionary Corps 

in France and the Balkans
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fight nor to work. The first group was sent 
to the Western front, where they formed 
the Russian Legion (also known as Legion 
Chesti/Legion of Honor) and fought until 
the German surrender in November 1918. 
The second group was sent to work in muni-
tion and other logistics plants and factories 
in France and the third were treated simi-
larly to convicts and taken to camps in either 
North Africa or the islands of the Aegean 
Sea. In accordance with later agreements 
signed between France and Soviet Russia 
in 1918–20s a significant portion of Russian 
troops who fought in France and Macedonia 
were sent home.

The historical evidence relating to partici-
pation of the Russian Corps in the battles of 
World War I (in Russia at the time this con-
flict was commonly termed the “Second 
Patriotic” war) is being researched by con-
temporary historians if not with as much 
concentration as it deserves. To date several 
issues appear to have been left completely 
unexplored, such as, for example, the is-
sues of everyday life of Russian soldiers in 
France and the Balkans, their food supplies, 
organization of leisure and medical care for 
the wounded, relations with the French and 
representatives of other nations, in particu-
lar, during the military actions in 1916–1918. 
This is surprising, as it is well known that 
organization of everyday life of the troops 
determines the overall morale of troops and 
their combat effectiveness.

Commission on Accommodation 
of Russian Troops
During the Russian-French discussions on is-
sues related to the forthcoming deployment 
of Russian troops on the French front, the par-
ties discussed inter alii the issue of logistics. 
In January 1916 in Paris, a special commis-
sion on accommodation of Russian troops 
was formed with the agenda including the 
issues of supplies, weapons, equipment, and 
training. At the personal request of General 

Russe ( Légion d’Honneur ) et combattirent 
jusqu’à la victoire de l’Entente en novembre 
1918. Les Français envoyèrent les deuxièmes 
travailler à l’arrière et condamnèrent les troi-
sièmes aux travaux forcés soit en Afrique 
du Nord, soit dans les îles de la mer Egée. 
Conformément aux accords conclus entre 
la France et la Russie Soviétique en 1918–
1920, une part importante des troupes russes 
combattant en France et en Macédoine fut 
renvoyée dans leur patrie.

De  nos jours, les problèmes touchant 
à la participation de ces brigades spéciales 
durant la Seconde guerre Nationale ( déno-
mination de la Première Guerre mondiale 
en Russie à partir d’août 1914 ) sont étu-
diés dans la littérature scientifique actuelle 
mais connaît des lacunes dans les détails. 
Une question n’a pas encore été traitée, celle 
du mode de vie des officiers des brigades spé-
ciales en France et dans les Balkans par rap-
port à leur alimentation, leurs loisirs, leur hy-
giène, leurs relations avec les Français et les 
représentants d’autres nations, et cela tout 
particulièrement durant les hostilités entre 
1916 et 1918, c’est de cette organisation de 
la vie en temps de guerre dont va dépendre 
le moral et la combativité des troupes.

Commission sur l’aménagement des 
troupes russes
Durant les discussions franco-russes sur les 
problèmes soulevés par le prochain séjour 
des troupes russes sur le front français, 
fut étudiée la question du ravitaillement 
par l’arrière. En janvier 1916, à Paris, fut 
créée une commission spéciale pour l’ins-
tallation des troupes russes pour traiter des 
questions, relatives à l’entretien, à l’arme-
ment, à l’équipement, aux articles de ravi-
taillement, à l’habillement et à l’éducation. 
A la demande personnelle du commandant 
suprême des troupes françaises, général 
JJC Joffre, le colonel A. A. Ignatiev entra 
dans la Commission, en tant qu’agent mili-
taire (attaché). Le 21 février 1916, la Com-
mission signa le protocole d’accord définitif 
qui ne fut signé par le gouvernement tsariste 
que le 26 août et ce à la demande expresse 
du commandant de la première brigade 
spéciale, le général Lokhvitski;  Ignatiev 
reçut enfin la nouvelle de l’approbation le 
20 octobre 1916 soit 8 mois après les en-
gagements pris à son dos selon sa propre 
initiative.

жавшийся до победы Антанты в ноябре 
1918 года. Вторых французы направили 
на тыловые работы, а третьих в качестве 
каторжан вывезли либо в Северную Аф-
рику, либо на острова в Эгейском море. 
В соответствии с заключенными согла-
шениями между Францией и Советской 
Россией в 1918–1920 годах на родину была 
отправлена значительная часть русских 
войск, воевавших во Франции и Македо-
нии. 

Проблемы, касающиеся участия Осо-
бых бригад в боях Второй Отечественной 
(как с августа 1914 года стали называть 
Первую мировую в  России), на сегод-
няшний день, хотя и не так детально, как 
хотелось бы, изучаются в современной 
научной литературе. Совершенно не изу-
ченным остается вопрос о быте русских 
чинов Особых бригад во Франции и на 
Балканах, о питании, досуге, организа-
ции санитарного дела, отношении с фран-
цузами и представителями других наций, 
в частности во время ведения боевых дей-
ствий в 1916–1918 годах, хотя именно от 
организации быта военнослужащих на 
войне зависел и будет зависеть мораль-
ный дух войск и их боеспособность. 

Комиссия по обустройству 
русских войск
Во время русско-французских дискуссий 
о проблемах, связанных с предстоящим 
пребыванием русских войск на француз-
ском фронте, обсуждались и вопросы ты-
лового обеспечения. В январе 1916 года 
в Париже была сформирована специаль-
ная Комиссия по обустройству русских 
войск, то есть решению вопросов со-
держания, вооружения, снаряжения, до-
вольствия и обучения. По личной просьбе 
главнокомандующего французскими вой-
сками генерала Ж.-Ж.-С. Жоффра в состав 
Комиссии вошел военный агент (атташе) 
во Франции полковник А. А. Игнатьев. 
21 февраля 1916 года Комиссия подпи-
сала окончательный протокол, который 
императорское правительство утвердило 
только 26 августа, и то вследствие прямо-
го запроса командира 1-й особой бригады 
генерала Н. А. Лохвицкого. А. А. Игнатьев 
же получил известие об утверждении 
только 20 октября, то есть через восемь 
месяцев со дня принятых им по собствен-
ной инициативе обязательств. 

>

Прохождение русских войск в Марселе. 
Франция. 1916

Défilement des armes russes à Marseille. 
France. 1916

Marche of the Russian troops through 
Marseilles. France. 1916 
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Durant les réunions de la Commission 
furent soulevées cinq questions de la plus 
grande importance: l’organisation des 
troupes en unités, le ravitaillement en maté-
riel et en chevaux, l’accord financier entre 
les gouvernements coalisés, le placement 
des troupes dans un camp spécial ( à Mailly ) 
avant le départ au front et sur les rations ali-
mentaires.

Sur chaque questions furent prises des dé-
cisions. En particulier, les brigades n’avaient 
à apporter avec elles que des cuisines mobiles 
et quelques voitures de convoi, le reste était 
à la charge de Paris qui devait donc livrer et 
entretenir les fusils, les mitrailleuses, four-
nir les munitions, des outils de déblaiement 
( pour creuser des tranchées ), des casques, 
les moyens de transport manquants, des 
produits sanitaires, des équipements pour 
l’abattage d’animaux et des instruments 
de mesure. Les Français accordaient des 
chevaux et un lot de matériel qu’ils s’enga-
geaient à entretenir à leurs frais alors que 
ceux fournis par Pétrograd était aux frais des 
Russes. La prise en charge des blessés et des 
malades dans les hôpitaux français revenait 
au pays d’accueil. Pour l’aménagement de la 
base russe, Ignatiev choisit le camp militaire 
de Mailly où, avant l’arrivée de la première 
brigade, avait été érigée une église de fortune 
avec l’argent récolté par lui-même au sein 
de l’administration militaire et on rééquipa 
les douches de bains pour en faire les bains 
russes.

Bien entendu, l’accord ne prévoyait pas les 
problèmes qui surgirent par la suite. Dès la 
fin de 1916, les commandants des brigades 
spéciales s’adressaient déjà à Ignatiev pour 
plaider la suppression de la majoration de 
20 % ( sur les prix ) de la part de Paris pour 
l’alimentation et les matériaux français qui 
leur étaient fournis. Grâce au dynamisme 
d’Ignatiev, la majoration fut levée par le gou-
vernement français. Cependant, à partir de 
mars-avril 1917, probablement en lien avec 
les bouleversements en Russie, les français 
réinstallèrent cette majoration. Après de 
multiples interventions d’Ignatiev, tout re-
vint à la normale.

“ Les marraines ”
La “ Société des amis des soldats russes ” qui 
fut créée à la vieille de l’arrivée des troupes 
russes a joué un rôle important dans le mou-
vement volontaire de femmes françaises 

На заседаниях комиссии обсуждались 
пять главнейших вопросов: организаци-
онный состав частей; снабжение мате-
риальной частью и лошадьми; урегули-
рование денежных соглашений союзных 
правительств; размещение войск до высту-
пления на фронт в специальном лагере (в 
Майи); пищевое довольствие. 

По всем вопросам был вынесен ряд по-
становлений. В частности, бригады долж-
ны были привезти с собой только походные 
кухни и часть обозных повозок, все осталь-
ное обязывался предоставить Париж, в том 
числе он отвечал и за доставку, и за после-
дующее содержание винтовок, пулеметов, 
патронов, шанцевого инструмента, касок, 
недостававших повозок, санитарного ма-
териала, оборудования для бойни, учебных 
материалов. Французы обеспечивали кон-
ский состав и материальную часть, обязы-
вались содержать их за свой счет, в то время 
как предоставленные Петроградом мате-
риалы – за его счет. Содержание раненых 
и больных во французских госпиталях от-
носилось на счет принимающей стороны. 
Для обустройства русской базы А. А. Игна-
тьев выбрал военный лагерь Майи, где до 
прибытия 1-й бригады на средства, собран-
ные по подписке среди чинов Управления 
военного агента, была возведена походная 
церковь, а помещение для душа переобо-
рудовано под баню. 

Commander of the French troops, Marshal 
J.- J.- C. Joffre the Commission included the 
Russian military attaché, Colonel A. A. Igna-
tieff. On February 21, 1916, the Commission 
signed the final protocol, which the Russian 
Imperial government only approved on Au-
gust 26, 1916, after the direct intervention 
of the Commander of the 1st Special Brigade 
General Lokhvitsky; while Ignatieff was made 
aware of the Russian government’s assent 
only on 20 October 1916, i.e., 8 months after 
he, on his own initiative accepted the French 
plans and assumed specific obligations.

Five issues dominated the Commission’s 
work: organizational structure of Corps; sup-
ply of materials and horses; financial issues 
regarding settlement agreements between 
the Allied governments; housing of troops 
in a dedicated military camp in Maya prior 
to the deployment to the front lines and food 
rations.

Binding resolutions were passed on all 
these issues. In particular, the Russian Corps 
were to bring only field kitchens and only 
partial logistical convoys, the rest was to be 
supplied by the French. Paris was also re-
sponsible for the delivery and subsequent 
maintenance of rifles, machine guns, am-
munition, entrenching tools, helmets, con-
voy carts, medical and sanitary supplies, 
equipment for slaughterhouses, and training 
materials. The French side provided horses 
and the kits and pledged to maintain them 
at their own expense, while the Russian side 
was responsible for the maintenance of its 
own property. The cost of treatment of the 
wounded and sick in French hospitals was as-
sumed by the receiving party. Ignatieff chose 
the Maya military camp as the future site of 
the Russian Corps camp, as even before the 
arrival of the first Brigade with the funds 
raised by subscription among the ranks of the 
Office of the Military Agent a camp church 
was erected and showers were converted 
to saunas, as more desired by the Russian 
soldiers.

Not unexpectedly, the detailed agreement 
did not preclude the possibility of future is-
sues. Already by the end of 1916, Ignatieff 
received the petition of the commanders of 
the 1st and 3rd Special Brigades who wanted 
Paris to stop imposing a 20 percent premium 
on the price of food and materials supplied to 
the Russian troops. After Ignatieff’s interven-
tion, the French government withdrew the 

А. А. Игнатьев

A. A. Ignatiev

A. A. Ignatieff 
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prêtes à  transmettre leur affection géné-
reuse et désintéressée à des soldats russes, 
à garder leur esprit de courage de dans le 
cœur des soldats, mais aussi d’abnégation 
et essayer de compenser la chaleur des fa-
milles qu’ils avaient quittées. C’est pourquoi 
la Société s’adressa au système français des 
“ marraines de guerre ” qui était déjà bien 
en place, celles-ci étaient des femmes fran-
çaises, non mariées ou veuves, qui établis-
saient une correspondance épistolaire avec 
un soldat qu’elles parrainaient alors par le 
biais d’organisations publiques ou de l’Etat 
et fournissaient aussi une aide financière 
( autant que possible ).

Разумеется, соглашение не исключало 
возникновения проблем в дальнейшем. 
Уже в конце 1916 года к А. А. Игнатьеву об-
ратились командиры 1-й и 3-й особых бри-
гад с просьбой снять предъявляемую Пари-
жем 20-процентную надбавку за питание 
и поставляемые французами материалы. 
При активном посредстве русского воен-
ного атташе французское правительство 
сняло надбавки. Однако с марта – апреля 
1917  года, ввиду, наверное, известных 
перемен в России, французы принялись 
вновь брать отмененные 20%. После 
повторного вмешательства А. А. Игнатье-
ва все вернулось на свои места. 

demand for markups. However, in March – 
April 1917, due, perhaps, to the revolution-
ary events in Russia, the French began to im-
pose the premiums again and Ignatieff had to 
appeal for the second time, which resolved 
the issue.

“Godmothers”
Prior to the arrival of the Russian soldiers 
a voluntary “Society of Friends of Russian 
soldiers” was formed in France capitalizing 
on the voluntary impulse of French women 
who wanted to extend their generous and 
selfless welcome to the Russian soldiers, 
support soldiers’ morale and the spirit of 
sacrifice and try to offset the loss of support 
and warmth of families they left behind. 
Therefore, the Society resorted to the al-
ready proven effective system of “Soldiers’ 
Godmothers” (“marraines de guerre”), in 
essence appealing to Frenchwomen (unmar-
ried and widows) through state and public 
organizations to develop a correspondence 
with servicemen (including those in enemy’s 
POW camps), and extend to them a certain 
kind of patronage, including financial assis-
tance (as much as it was possible).

The Russian soldiers really appreciated the 
selfless care of French women. For example, 
Karev, a serviceman of the 1st Brigade re-
called that how he and his friend would every 
week receive a parcel from a woman in Nice 
that contained underwear, socks, cigarettes 
and chocolate (it is unclear from the archi-
val document whether one “godmother” 
extended her patronage to the two friends 
or whether each of them had his own “god-
mother”). As a rule, these parcels contained 
postcards that soldiers had to return to the 
sender indicating the receipt of the parcel. 
The selfish good will of the “godmothers” 

1

Полевая фуражка русского офицера 

Bonnet de campagne d’un officier russe

Patrol cap of a Russian officer

2

Парадная фуражка 
пехотного русского офицера

Casquette de grande tenue d’un officier 
d’infanterie russe

Dress cap of a Russian infantry officer

3

В Шампани. Октябрь 1916

En Champagne. Octobre 1916

In Champagne. October 1916

3

21



118

Et en effet, les soldats ressentaient l’atten-
tion que leur portaient les Françaises. Par 
exemple, le soldat de la première brigade 
Karev se rappelle que lui et son ami ( il est 
impossible de savoir s’ils avaient chacun 
une marraine ou une pour deux ) recevaient 
chaque semaine un linge de corps, des ciga-
rettes, des chaussettes et du chocolat.

D’habitude, on plaçait dans ces colis des 
cartes postales que le soldat devait renvoyer 
à l’expéditrice pour signaler la réception du 
colis. L’institution des “ marraines de guerre ” 
pour les soldats des première et troisième 
brigades devint célèbre non seulement en 
France, mais aussi sur le front de Salonique. 
Pourtant, les “ marraines ”, comme les appe-
laient les soldats, n’existaient que pour les 
brigades en France.

Les femmes françaises étonnaient beau-
coup les soldats. “ Et moi, à Chalons, j’ai 
discuté avec une femme mais j’avais peur de 
m’en approcher. Elle n’est pas comme nous. 
Avec son chapeau sur la tête, elle parle, elle 
parle … Et on pourait pas l’embrasser ”1. 
Même si les relations entre les Françaises et 
les soldats russes n’ont pas été pleinement 
étudiées, on peut dire avec assurance que ces 
liens étaient très bien établis et survécurent 
à la suppression de la première brigade spé-
ciale d’infanterie. On sait que de nombreuses 
lettres de Françaises furent écrites aux soldats 
dès l’automne 1917, c’est-à-dire après avoir 
maté les mutineries à La Courtine et, malgré 
le manque de tolérance des Français envers les 
Russes à ce moment-là, celles-ci sont imprei-
gnées de bons sentiments : “ Je me souviens 
encore de votre tendre baiser sur ma bouche, 
comme si mon cœur s’était arrêté là … Sur 
le quai numéro 3 … Vous ne m’écrivez plus, 
mais je ne peux pas croire que vous m’ayez 
oubliée … A la seule pensée que vous puis-
siez embrasser à cet instant une autre femme, 

«Крестные матери»
Сформированное накануне прибытия 
русских войск во Францию «Общество 
друзей русских солдат» большую роль 
отводило французским женщинам, 
которые смогли бы распространить 
свою великодушную и бескорыстную 
любовь на русских солдат, поддержать 
в их сердцах бодрость духа и самопо-
жертвование и попытаться возместить 
теплоту их семей, которые они оста-
вили. Поэтому Общество обратилось 
к  уже эффективно зарекомендовав-
шей себя во Франции системе «Солдат-
ских крестных матерей» (Мarraines de 
guerre), когда француженка (из числа 
незамужних и  вдов) через государ-
ственные и общественные организа-
ции налаживала переписку с каким-
нибудь военнослужащим (в том числе 
и находившимся в плену) и брала над 
ним своеобразное шефство, включая 
и оказание финансовой помощи (по 
мере своих возможностей). 

И солдаты действительно чувствовали 
заботу француженок. Например, солдат 
1-й бригады Карев вспоминал, что он 
с другом (непонятно, была ли «крестная 
мать» одна на двоих или у каждого из них 
своя) каждую неделю получали из Ниццы 
белье, сигареты, носки, шоколад. Как пра-
вило, в эти посылки вкладывалась почто- 
вая карточка, которую солдат должен 
был переслать отправительнице, сооб-
щив о факте получения вещей. Институт 
«крестных матерей» для солдат 1-й и 3-й 
бригад получил широкую известность 
не только на французском, но и на Сало-
никском фронте. Однако «марены», как 
называли «крестных матерей» солдаты, 
существовали только для «французских» 
бригад. 

of the soldiers of the 1st and 3rd Russian 
Brigades became widely known not only on 
the French frontlines, but also on the Thes-
saloniki front. However, “maryons” as the 
Russians called their “godmothers” provided 
assistance only to the soldiers of the “French” 
brigades.

The Russian soldiers were surprised by 
the manners and demeanor of French wom-
en. “I’ve been in Chalons and talked with 
one but was afraid to approach. Not our 
woman. And her hat, and she speaks and 
speaks so freely… I suppose she is not for 
hugging”1. Relations between Russian sol-
diers and French women are not yet fully 
documented by historians, but it is safe to 
say that these relations were very well es-
tablished and have not disappeared after 
the disbandment of the 1st Special Infantry 
Brigade. Archives have preserved numerous 
letters that French women wrote to Russian 
soldiers in the autumn of 1917, i.e., after the 
suppression of the rebellion in La Courtine, 
and despite the general intolerance of the 
French towards Russians during that tur-
bulent time, these letters are imbued with 
the warmest feelings: “I still remember your 
gentle kiss, and I feel that my heart was left 
there... on the railway platform number 
three. (...) You do not write to me, but I do 
not want to believe that you have forgot-
ten about me. At the thought that you are 
now embracing another woman, I begin to 
envy her... Oh, how awful!” From another 
letter, addressed to “my Mishule” (“à mon 
petit Michel”) : “Please, write to me! I’ll be 
ever so happy”2.

Some of the soldiers entered into legal 
marriages with the French women, which 
prompted the command of the 1st Special 
Brigade to issue a separate order in Novem-
ber 1916. Thus, we know that in October 

1 2
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je commence à la jalouser … Ah, mais quel 
enfer ! ”. Extrait d’une lettre d’une française 
à “ mon petit Michel ” : “ S’il te plaît, écris-moi ! 
J’en serai incroyablement heureuse ”2.

Certains des soldats se marièrent légale-
ment avec des françaises et pour cela, le com-
mandement de la première brigade spéciale 
firent paraître un ordre spécial en novembre 
1916. Et ainsi, en octobre 1917, le sous-offi-
cier mitrailleur Ivan Ermine se marie avec la 
jeune Adèle Pavlovskaïa, de religion catho-
lique ; le simple mitrailleur Ivan Kovaltchouk 
épouse la citoyenne française Madeleine 
Rodot, elle aussi de religion catholique. 
Aujourd’hui encore, des descendants des 
soldats russes et des françaises vivent en 
France et se souviennent de leurs origines 
russes, mais pratiquement aucun d’entre-eux 
ne connaît la langue russe.

La correspondance 
Pour rester en contact avec leurs familles 
et leurs amis, les soldats utilisaient le seul 
moyen à leur disposition : la poste ( la cor-
respondance ) ; l’adresse des première et 
troisième brigade pour la France et l’étranger 
était le “ secteur postal N. 189 ”.

Habituellement, vers le milieu de 1916, 
les services postaux étaient très lents et les 
lettres à destination de la Russie prenaient 
énormément de temps, de six semaines 
à deux mois, et on ne voyait jamais l’ombre 
d’un journal russe. Lokhvitski et les officiers 
ne cachaient pas leur mécontentement quant 
au mauvais travail des services postaux.

Selon certaines données, en un seul mois, 
les soldats des deux brigades envoyaient 

Порой француженки очень удивляли 
солдат. «Я вот в Шалоне с одной сгово-
рился, а подступить боюсь. Не наша баба. 
И шляпка на ней, и все говорит, гово-
рит… Небось ее не облапишь»1. Отноше-
ния между француженками и русскими 
солдатами еще не до конца изучены, но 
можно с уверенностью сказать, что эти 
связи были очень хорошо налажены и не 
исчезли после распада 1-й особой пехот-
ной дивизии. 

Известны многочисленные письма 
француженок, писавших солдатам уже 
осенью 1917 года, то есть после подавле-
ния мятежа в Ля-Куртин и, несмотря на 
общую нетерпимость французов к рус-
ским в данный период, проникнутые са-
мыми теплыми чувствами: «Я до сих пор 
помню Ваш нежный поцелуй на моих гу-
бах и чувствую, что мое сердце осталось 
там… на железнодорожном перроне 
номер три… Вы мне не пишете, но я не 
хочу верить, что Вы позабыли обо мне. 
При одной только мысли, что Вы сейчас 
обнимаете другую женщину, я начинаю 
завидовать ей… Ах, как это ужасно!». Из 
письма одной француженки «моему Ми-
шуле» («à mon petit Michel»): «Пожалуй-
ста, напиши мне! Я буду безумно рада»2. 

Некоторая часть солдат вступала в за-
конный брак с француженками, для чего 
командование 1-й особой бригады издало 
в ноябре 1916 года специальный приказ. 
Так, в октябре 1917 года младший унтер-
офицер пулеметчик Иван Ермин вступил 
в брак с девицей Адель Павловской, ка-
толического вероисповедания; рядовой 

1917 junior non-commissioned officer, 
gunner Ivan Ermin married maid Adele 
Pavlovsky, a Catholic, while private gunner 
Ivan Kovalchuk married a French citizen 
Madeleine Rodot, also a Catholic. Descen-
dants of these Russian soldiers still live in 
France and remember their Russian roots, 
but, unfortunately, almost none of them 
speak the Russian language.

Postal Correspondence
To maintain contact with family and friends 
soldiers used the only available means, 
namely, mail; the coded address for cor-
respondence inside and outside France for 
the 1st and 3rd Russian brigades was “postal 
sector 189”.

In general, by the middle of 1916 postal 
service worked slowly, letters would reach 
Russia in six to eight weeks, and Russian 
newspapers were almost never seen. Lokh-
vitskii and his officers did not hide their dis-
satisfaction with the poor performance of the 
postal service. According to some reports, in 

1

Младший лейтенант Гири, комендант 
Верзене (+), 
подпоручик Черневский (++), 
подпоручик (поручик) Клобуков (+++)

Sous-lieutenant Guiry, commandant 
d’armes de la place de Verzenay ( + ) 
Sous-lieutenant Tchernevsky ( ++ ) 
Sous-lieutenant Kloboukoff ( +++ )

Second lieutenant Giri, commandant of 
the troops of the commune Verzenay (+) 
Sub-lieutenant Tchernevskyi (++) 
Sub-lieutenant Klobukov (+++)

2

Праздник русского 1-го Особого полка 
во Франции. Лагерь Майи. Ноябрь 1916

Fête patronale au 1er Régiment spécial 
russe en France. Camp de Mailly. 
Novembre 1916

Holiday of the Russian first special 
regiment in France. Camp Mailly. 
November 1916

3

В Шампани. Сектор Обрив-сюр-Сюип. 
Октябрь 1916

Champagne. Secteur d’Auberive-sur-
Suippe. Octobre 1916 

In Champagne. Sector Auberive-sur-
Suippe. October 1916

3
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l’équivalent de 50 milles lettres. On compte 
que 20 milles soldats environ composaient 
les première et troisième brigades ce qui fait 
qu’en moyenne chacun d’entre-eux pou-
vaient écrire deux lettres par mois.

Des conditions existaient aussi pour la 
correspondance avec les familles sur le front 
macédonien. L’adresse de destination des 
soldats qui devait être écrite était : “ secteur 
postal N. 501, Marseille ”. Dietrich, qui com-
mandait la deuxième brigade d’infanterie 
spéciale, mettait l’accent sur le maintien de la 
correspondance des grades inférieurs avec la 
patrie, en comprenant bien que l’absence de 
nouvelles de la patrie affectait négativement 
le moral et l’état psychologique des soldats. 
Et particulièrement quand sur le front de 
Salonique, le courrier arrivait encore plus 
rarement que pour les soldats des troupes 
spéciales en France.

Le clergé
Le maintien de la combativité des soldats 
était en principe dévolu au clergé ( chaque 
régiment avait un prêtre ) mais ils s’avérèrent 
incapables de mener à bien cette mission. 
Malgré l’organisation de prières massives, 
qui faisaient une forte impression aux Fran-
çais, la masse des soldats n’observait pas un 
profond respect pour la religion.

Le plus célèbre prêtre de troupes sur le front 
est devenu l’archiprêtre du 6ème régiment 
spécial le père Sokolovski, chevalier de 4ème 
classe de l’Ordre de Saint-Georges. En inves-
tissant toute son expérience et ses connais-
sances et en travaillant avec une énergie in-
tarissable, il parvint à créer une “ association 
morale et religieuse ” au sein du régiment.

пулеметчик Иван Ковальчук – с француз-
ской гражданкой Маделен Родот, также 
католического вероисповедания. До сих 
пор во Франции живут потомки русских 
солдат и француженок, помнящие о своих 
русских корнях, но, к сожалению, практи-
чески никто из них не знает русский язык. 

Почтовые связи
Для поддержания контактов с родными 
и друзьями солдаты использовали един-
ственное доступное для них средство – 
почту; адрес для переписки внутри и вне 
Франции для 1-й и 3-й бригад указывался 
как «почтовый сектор 189». 

В целом к середине 1916 года почтовые 
службы работали медленно, письма в Рос-
сию шли очень долго – от шести недель 
до двух месяцев, а русских газет почти 
не видели. Н. А. Лохвицкий и офицеры 
не скрывали своего неудовлетворения 
плохой работой почтовой службы. По не-
которым данным, в месяц солдаты двух 
бригад отсылали приблизительно по 
50 тыс. писем. Если взять количество 1-й 
и 3-й бригад приблизительно за 20 тыс. 
человек, получается, что каждый из них 
в среднем должен был писать два письма 
ежемесячно. 

Условия для переписки с родными су-
ществовали и на Македонском фронте. 
Адресаты солдат писали место назначе-
ния: «501-й почтовый сектор, Марсель». 
Командир 2-й особой пехотной бригады 
М. К. Дитерихс придавал особое значе-
ние поддержанию переписки подчинен-
ных с адресатами в России, понимая, на-
сколько отрицательно воздействует на 

a month the two brigades of soldiers would 
send about 50 thousand letters. Assuming 
that the 1st and 3rd Special Brigades con-
sisted of about 20 thousand people, it turns 
out that each of soldiers on average wrote 
two letters a month.

Conditions for correspondence with fam-
ily existed on the Macedonian front as well. 
The coded address for the Russian soldiers 
was “501st  postal sector, Marcel”. Com-
mander of the 2nd Special Infantry Brigade 
Diterichs assigned great importance to the 
maintenance of his subordinates’ postal con-
nection with homeland, realizing that lack 
of news from home negatively affects the 
moral and psychological mood of the sol-
diers. Especially when the mail to soldiers 
on the Thessaloniki front, as a rule was even 
slower and reached the addressees even less 
commonly than their colleagues quartered 
in France.

Clergy
The job of keeping the morale of soldiers 
was primarily the domain of the clergy (each 
Regiment had one priest in tis ranks), yet, 
when it came to the Russian Corps morale 
the clergy failed to perform this function. 
In spite of the well-organized mass prayers, 
which produced a great impression on the 
French, soldiers did not show any deep re-
ligious feelings.

The archpriest of the 6th Special Regi-
ment, fr.  Sergei Sokolovsky became fa-
mous for his bravery on the battlefield 
for which he was decorated with Order of 
St. George (4th degree). He was also tireless 
in his clerical duties and regiment formed 

Группа офицеров Русского 
экспедиционного корпуса 
с французским переводчиком.  
Франция. 1916

Groupe des officiers du corps 
expéditionnaire russe avec l’interprète 
français. France. 1916

Russian task force officer group with 
a French interpreter. France. 1916
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C’est probablement pour cette raison qui 
devint le prêtre de deux brigades spéciales. 
Durant une expédition nocturne le 18 dé-
cembre 1916, le prêtre y perdit sa main droite. 
Le soldat d’infanterie Mikhaïl Soutiaguine et 
le sous-officier Guéorgui Samine portèrent 
Sergueï Sokolovski hors du champ de ba-
taille (ils furent promus par la croix de Saint-
Georges 4ème classe, numéros 844.541 et 
844.518). Plus tard, toujours pour son exploit 
sur le champ de bataille, Sokolovski fut récom-
pensé par l’Ordre de Saint-Vladimir de 3ème 
classe avec les glaives ; puis il fut récompensé 
par la croix de guerre par le gouvernement 
français ; le 23 décembre 1916, le président de 
la France honora ce prêtre orthodoxe par une 
des plus hautes décorations françaises – il fut 
fait chevalier de la Légion d’honneur.

Le  prêtre du second régiment le père 
Andreï Bogoslovski fit preuve de courage en 
visitant l’avant du front et des positions sous 
le feu de l’ennemi et en y aidant les médecins 
à panser les blessés. Avec l’accord du maire 
d’une petite ville française, il créa une église 
de fortune pour le régiment dans une maison 
à moitié détruite.

L’alimentation
Un des problèmes les plus immédiats et es-
sentiels au front est celui du ravitaillement en 
alimentation de bonne qualité nécessaire aux 
soldats et aux officiers. Les français créèrent 
une ration d’approvisionnement spéciale-
ment pour les soldats russes en prenant en 
considérations leurs particularités alimen-
taires : le café fut remplacé par le thé dans les 
rations, on livrait une ration supplémentaire 
de gruau pour la bouillie, du pain pour faire 

морально-психологической настрой сол-
дат отсутствие вестей с родины, с учетом 
того, что почта на Салоникском фронте 
доходила еще реже, чем до Особых бригад 
во Франции. 

Духовенство
Работу по поддержанию боевого духа 
солдат должно было прежде всего вести 
духовенство (каждому полку полагалось 
по одному священнику), но оно оказалось 
неспособным выполнить эту функцию. 
Несмотря на организацию массовых мо-
лебнов, производивших на французов 
огромное впечатление, глубокого рели-
гиозного почитания в солдатской массе 
не наблюдалось. 

Самым известным на боевом по-
прище полковым священником стал 
протоиерей 6-го особого полка отец 
Сергей Соколовский, кавалер ордена 
Святого Георгия 4-й степени. Он, рабо-
тая с неутомимой энергией, образовал 
в полку некое «религиозно-нравствен-
ное общество», вложив в дело органи-
зации весь опыт и знания. Вероятно, 
именно поэтому он стал благочинным 
обеих Особых бригад. Батюшка при-
нял участие в одной ночной вылазке 
18 декабря 1916 года, где потерял кисть 
правой руки. Рядовой Михаил Сутягин 
и младший унтер-офицер Георгий Са-
мин вынесли отца Сергея из боя (на-
гражденные соответственно Георгиев-
скими крестами 4-й степени № 844 541 
и 844 518). За подвиг на поле боя в тот 
день отец Сергей позднее получил ор-
ден Святого Владимира 3-й степени 

a “religious and moral society” in the Regi-
ment, investing in it all of his life experi-
ence and knowledge. Likely, these factors 
led to his appointment as the Dean of both 
Brigades. Fr. Sokolovsky participated in 
a night raid on December 18, 1916, where 
he was wounded and lost his right hand. 
Private Mikhail Sutyagin and junior non-
commissioned officer George Samin carried 
the wounded pries from the battlefield, for 
which they were decorated with Soldier’s 
Crosses of the Order of St. George 4th de-
gree, № 844.541 and 844.518. For his he-
roic feat on the battlefield fr. Sokolovsky 
later was awarded the Order of St. Vladimir 
3rd degree with swords, the French Com-
mand decorated the Russian priest with the 
Military Cross and on December 23, 1916 
the French President honored Sokolovsky 
with admission to the Legion of Honor in 
the rank of Chevalier.

Another of the priests, the curate of the 
2nd  Special Regiment, fr.  Andrey Bogo-
slovsky often entered the trenches during 
battles and under artillery fire, helping medi-
cal personnel bandage the wounded. He is 
also remembered for obtaining the consent 
of the mayor of one of the French towns to 
arrange a field chapel in an abandoned dam-
aged building.

Food
One of the most urgent and pressing issues 
during the war is the timely provision of qual-
ity meals to soldiers and officers. The French 
accommodated the specifics of the Russian 
dietary habits and created a set of special ra-
tions for the Russian troops: instead of cof-

1

Орден Святого Владимира 4-й степени

Ordre de Saint-Vladimir de la 4ème classe

Order of Saint Vladimir of the 4th class

2

Орден Святой Анны 3-й степени

Ordre de Sainte-Anne de la 3ème classe

Order of Saint Anne of the 3rd class

1 2
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du kvas ( au moment de la formation de la 
première brigade spéciale, on décida de four-
nir à chaque compagnie un baril de 200 litres 
pour la préparation de cette boisson ). Un 
soldat avait besoin chaque jour, par exemple, 
de 700 g. de pain, de 400 g. de viande et de 
800 g. de légumes frais.

Dans les hôpitaux, où, comme l’indiquàit 
Joffrou gradé du service militaro-hospitalier 
français, le 24 février 1917, “ l’appétit moyen 
des soldats russes demande sensiblement 
plus d’alimentation que par rapport à l’ap-
pétit des français ”, la norme quotidienne 
de distribution du pain devait être de 600 
à 900 g., et l’on devait augmenter de même 
les quantités de légumes et de viande distri-
buées3.

Dès 1908, la distribution de vodka ( ou 
des équivalents admissibles comme le vin 
ou la bière ) et sa vente fut interdite aux 
non-gradés et, en 1913, une loi de prohibi-
tion de l’alcool interdisait la distribution de 
la “ portion de vin ” ( c’est-à-dire de vodka ). 
Cependant, malgré les nombreuses interdic-
tions, les soldats buvaient tout de même des 
boissons spiritueuses. Après la Révolution 
de février, ces interdictions officielles sur la 
consommation d’alcool furent d’abord allé-
gées puis totalement supprimées.

Les soldats russes étaient sincèrement 
étonnés par la culture de l’alcool chez les 
français : ils ne boivent pas moins que les 
russes mais on ne voit pas d’ivrognes chez 
eux. “ Mes aïeux ! Quand moi je bois à en être 
malade, il me faut faire une bagarre. Mais lui 
il boit et il chantonne, il s’amuse et il semble 
y prendre du plaisir … ” Mais cependant, tous 
les moments d’ivresse ne se terminait pas si 
paisiblement entre les Français, parfois de 
grandes bagarres pouvaient éclater entre 
les soldats ivres et pouvaient même être san-
glantes. Le médecin-commandant, L. Weber, 
qui avait émigré longtemps avant la guerre 
de Russie, se souvient avec amusement de la 
différence entre les soldats russes et français 
dans leurs besoins. Ignatiev arriva à l’hôpi-
tal où travaillait le docteur L. Weber à la fin 
de l’année 1916. Tout d’abord, il s’approcha 
des Français et leur demanda : que voulez-
vous que l’on vous offre pour le Nouvel An ? 
Et ceux-ci répondirent avec joie : “ Pour nous 
ça sera du vin, mon général ”. Et les soldats 
russes répondirent avec assurance à cette 
question : “ Des livres, votre Excellence ”. 
Weber poursuivait : “ On voyait des groupes 

с мечами; французское командование 
наградило батюшку Военным крестом; 
23 декабря 1916 года президент Фран-
ции удостоил православного священни-
ка высокой награды – креста шевалье 
ордена Почетного легиона. 

Мужество проявлял и священник 2-го 
особого полка отец Андрей Богословский: 
посещая передовую и позиции под обстре-
лом, он помогал врачам в перевязке ране-
ных. С согласия мэра одного из француз-
ских городков в полуразрушенном доме 
батюшка устроил полковую церковь. 

Питание
Одной из самых актуальных и  насущ-
ных проблем на фронте является свое- 
временное обеспечение качественным 
продовольствием солдат и  офицеров. 
Для русских военнослужащих, учитывая 
их национальные предпочтения в пище, 
французы сформировали специальный 
продовольственный паек: вместо кофе 
в солдатский рацион вошел чай, суще-
ствовал и дополнительный отпуск крупы 
для каши, хлеба для кваса (во время фор-
мирования 1-й особой бригады для при-
готовления этого напитка было решено 
каждой роте выдать по одной 200-литро-
вой бочке). В день солдату полагалось, на-
пример, 700 граммов хлеба, 400 граммов 
мяса, 800 граммов свежих овощей. 

В госпиталях, где, как указывал 
Ж.-Ж.-С. Жоффру французский чин во-
енно-медицинской службы в докладе от 
24 февраля 1917 года, «средний аппетит 
русских солдат требует чувствительно 
питания более избыточного, чем аппетит 
французских», ежедневная норма выда-
чи хлеба составляла 600–900 граммов, 
а также были увеличены нормы выдачи 
овощей и мяса3. 

Поскольку с 1908 года в России выдача 
водки (либо его допустимого эквивален-
та – виноградного вина или пива) и его 
продажа нижним чинам были запреще-
ны, а с 1913 года в России действовал 
сухой закон, «винную порцию» (то есть 
водку) солдаты не получали. Однако, даже 
несмотря на многочисленные запреты, 
они постоянно употребляли спиртные 
напитки. После Февральской революции 
официальные запреты на употребление 
алкогольных напитков сначала были 
смягчены, а затем и вовсе отменены. 

fee, a staple of the French rations, tea was 
included; Russians also received an extra 
allowance for cereal grains and bread to 
make kvass (during the formation of the 1st 
Special Brigade it was decided to give to 
each company a 200 liter barrel specifically 
for the making of kvass). The daily ration for 
one soldier included 700 grams of bread, 
400 grams of meat and 800 grams of fresh 
vegetables.

The daily hospital rations for the wounded 
Russians were also sufficient: bread to 600-
900 grams, with corresponding increases 
in meat and vegetable allowances; this was 
done, as a French medical official reported 
to Marshal Joffre on February 24, 1917, to 
accommodate the fact that the appetite of 
an average Russian soldier is sensibly in need 
of more nutrition than appetite of a French 
soldier3.

Since 1908 alcohol in the form of Russian 
vodka (or its acceptable equivalents, grape 
wine or beer) was not a part of the daily 
rations and its sale to the lower ranks was 
banned; later, in 1913 Russia enacted a “dry 
law” banning all “wine rations” (this includ-
ed vodka). However, despite the numerous 
bans, soldiers constantly consumed alcohol, 
and after the February 1917 Revolution in 
Russia the official ban on alcoholic bevera-
ges was first relaxed, and then completely 
abolished.

Russian soldiers were genuinely surprised 
by the French culture of drinking: the French 
drank no less than the Russians did, yet they 
did not become visibly intoxicated. “Sublime 
creatures! Take me – I drink, get unhappy, 
and always look for a fight. And he’s drinking 
and singing songs – and he is enjoying him-
self, and it is a pleasure to look at him...” Yet 
the stereotypes may be misleading: use of al-
cohol by the French was not always as peace-
ful as described; there were mass brawls and 
even riots by the drunken French soldiers. 
An interesting historical fact is relayed by 
Doctor Major L. Weber, who immigrated long 
before the war to France from Russia: with 
obvious pleasure, the field physician recalled 
the difference in requests of Russian and 
French soldiers. At the end of 1916, the hos-
pital, where Weber worked, was visited by 
Ignatieff, who first he went to the wounded 
French and asked about their wishes for the 
New Year’s presents. They enthusiastically 
responded: “May we have some wine, Gen-
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d’illettrés se réunirent autour d’un lettré 
qui bafouillait en lisant une quelconque 
brochure populaire sur l’astronomie. Ils 
ne comprenaient rien mais la Science et le 
Savoir attiraient les soldats grâce à la soif de 
connaissance ”4.

Les jours des fêtes des régiments et des 
compagnies et probablement à Pâques (le 
15 avril 1916 et le 23 avril 1917), les com-
mandants russes préparaient des banquets 
pour les soldats. Les Français les rejoignaient. 
Par exemple, sous ordre spécifique, avant la 
fête du Nouvel An 1917, le gouvernement 
français avait donné à chaque soldats de 
la première brigade spéciale (et probable-
ment à ceux de la troisième brigade) comme 
cadeaux pour la nouvelle année 100 g de 
jambon, deux paquets de cigarettes, deux 
biscuits secs et deux oranges.

Néanmoins, certains soldats se permirent, 
pratiquement dès le début de leur séjour en 
France, et à l’instar des Poilus ( surnom des 
soldats français durant la Première Guerre 
mondiale ), de pratiquer la pêche illégale 
et le braconnage, ce qui était rigoureuse-
ment interdit. La volonté de diversifier les 
gamelles des soldats, même par des moyens 
tout à fait ordinaires et inoffensifs comme, 
par exemple, la cueillette de champignons 
dans les bocages et les bois alentours, pou-
vaient parfois se transformer en de véritable 
tragédies à cause des décès que cela pou-
vait provoquer, probablement à cause de 
l’ignorance des soldats sur la cueillette de 
certaines espèces de champignons.

Русские солдаты искренне удивля-
лись культуре распития спиртных на-
питков у французов: пьют не меньше 
русских, а пьяных не видно. «Возвышен-
ное устройство! Меня возьми – выпью, 
так тошно станет, беспримерно полезу 
драться. А он пьет и песенки поет – и ему 
весело, и глядеть одно удовольствие». 
Между тем далеко не все случаи употреб-
ления спиртных напитков французами 
оканчивались столь мирно: между пья-
ными французскими солдатами могли 
вспыхивать массовые драки, превращав-
шиеся в настоящие кровавые побоища. 
Врач майор Л. Вебер, эмигрировавший 
задолго до войны из России, с  явным 
удовольствием вспоминал разницу в за-
просах русских и французских солдат. 
В госпиталь, где работал Л. Вебер, под 
конец 1916 года прибыл А. А. Игнатьев. 
Сначала он подошел к французам и спро-
сил, что им подарить на Новый год? Те 
с  удовольствием ответили: «Нам бы 
винца, господин генерал». На тот же во-
прос русские солдаты уверенно ответи-
ли: «Книги, ваше превосходительство». 
Л. Вебер продолжал: «Можно было видеть 
группы безграмотных, собиравшихся во-
круг грамотного, который, запинаясь, 
читал по слогам какую-то популярную 
брошюру по астрономии. Они ничего не 
понимали, но Наука и Знания притягива-
ли солдат неведомым магнитом»4. 

В дни полковых и ротных праздников 
и, разумеется, во время Пасхи (15 апреля 

eral.” When the same question was posed 
to the Russian soldiers, they confidently 
replied “books, Your Excellency.” Weber 
continued: “One could see a group of the 
illiterate, gathered around one barely lite- 
rate solder who would haltingly, syllable by 
syllable read some popular pamphlet on astro- 
nomy. They did not understand anything, 
but Science and Knowledge attracted these 
soldiers like a magnet”4.

During the regimental and company holi-
days and, of course, during Easter (which 
fell on April 15, 1916 and April 23, 1917), 
the Russian Command would extend extra 
rations to the soldiers and organize fes-
tive repasts. The French were also gener-
ous: in 1917 on special order, before the 
celebration of the New Year, the French 
government granted the lower ranks of 1st 
Special Brigade (most likely, and the lower 
ranks of the 3rd Special Brigade) additional 
Christmas gifts, allocating to each soldier 
100 grams of “vyadchina” (the Russian folk 
pronunciation of vetchina, ham – tr.), two 
packs of cigarettes, two dry biscuits and two 
oranges.

Nevertheless, some of the lower ranks 
almost since the beginning of their stay in 
France indulged, as did many of the “poilu” 
(the nickname of French soldiers during 
World War I), in illegal fishing and poach-
ing, even though that was strictly forbidden. 
Even the most innocuous attempts to diver-
sify and enrich the soldiers’ diet, for example, 
by gathering mushrooms in nearby woods 

Наше прибытие. Шалонский лагерь. 
Мурмелон-ле-Гран. 27 июня 1916

Notre arrivée. Camp de Châlons. 
Mourmelon-le-Grand. Le 27 juin 1916

Our arrival. Camp of Châlons.  
Mourmelon-le-Grand. June 27, 1916
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Dans les Balkans, la nourriture des troupes 
russes était mal livrée, mais c’était dû à des 
conditions naturelles. En première ligne, 
dans les montagnes, on avait peine à livrer les 
rations, surtout si elles étaient chaudes, et les 
soldats utilisaient plus souvent des marmites 
que leurs compagnons en France. De plus, le 
manque de bois était un problème de premier 
ordre : les cuisiniers en étaient réduits à uti-
liser les crosses des fusils obsolètes français 
et ennemis pour faire du feu.

Comme en France, les gradés des “ bri-
gades balkaniques ” essayaient d’amélio-
rer leur alimentation, et particulièrement 
après février 1917. Mais une telle occupa-
tion pouvait parfois avoir des conséquences 
tragiques. Ainsi, en septembre 1917, le com-
mandant de la deuxième division spéciale, 
le général I. M. TarbeЇev, écrivait : “ A ma 
grande surprise, j’appris que parmi ceux qui 
avaient violé l’interdiction de braconner, se 
trouvaient des officiers. A l’hôpital de Koritsa 
fut amené le soldat Kozine de la huitième 
infanterie spéciale qui avait été blessé à la 
jambe durant la chasse. L’officier fut cruelle-
ment punis... ”, en effet, il fut amputé d’une 
jambe à l’hôpital. Le soldat de rang du 7ème 
régiment Iakovenko s’était lui aussi retrouvé 
blessé durant la chasse5.

Par ailleurs, les soldats français de l’armée 
de l’Est n’étaient pas non plus assurés dans 
leur ravitaillement. Le 5 février 1918, le com-
mandant en chef de l’armée de l’Est, A. Guil-
laumat, écrit des paroles très franches au 
ministre de la guerre français : “ On ne peut 
pas négliger la question de l’alimentation, de 
la santé et de la combativité... Il est indispen-
sable de trouver au plus vite de nouveaux 

1916 и 23 апреля 1917 года), русское ко-
мандование устраивало солдатам празд-
ничный стол. Не отставали и французы. 
Например, по особому указанию перед 
празднованием Нового, 1917 года фран-
цузское правительство сделало нижним 
чинам 1-й особой бригады (скорее всего, 
и нижним чинам 3-й бригады) новогод-
ний подарок, выделив каждому солдату по 
100 граммов «вядчины», две пачки папи-
рос, два сухих бисквита и два апельсина. 

Тем не менее некоторые нижние чины 
практически с самого начала пребывания 
во Франции позволяли себе, как и сами 
«пуалю» (прозвище французских солдат 
во время Первой мировой), рыбную лов-
лю браконьерскими способами или охо-
ту этими же способами, что строжайше 
воспрещалось. Попытка разнообразить 
солдатский стол даже вполне обычным 
безобидным способом, например сбором 
грибов в близлежащих рощицах и лесах, 
иногда превращалась в трагедию, закан-
чивавшуюся летальным исходом, – веро-
ятно, из-за незнания солдатами собирае-
мых грибов. 

На Балканах питание русских чинов 
было поставлено плохо, но в силу объек-
тивных условий. На передовую в горах 
пища доставлялась с трудом, особенно 
горячая, и солдатам приходилось чаще 
пользоваться котелками, чем их товари-
щам во Франции. Более того, дрова ста-
новились первейшим дефицитом: повара 
были вынуждены использовать в каче-
стве топлива даже ружейные приклады 
непригодных для стрельбы французских 
и неприятельских винтовок. 

and groves, sometimes turned into tragic 
events with fatalities, likely due to the igno-
rance of the soldiers who would gather poi-
sonous mushrooms because of unfamiliarity 
with the local species.

In the Balkans, the supply of food to the 
Russian soldiers was organized rather poor-
ly, but this was due to the objective reasons. 
At the front lines in the mountains of food 
was delivered with great difficulty, especially 
hot food, and soldiers had to use their mess 
tins and kettles more often than their com-
rades had to do in France. The greatest deficit 
was that of firewood, the chefs even had to 
use rifle butts from broken allied rifles and 
captured rifles of the enemy as fuel.

As in France, the “Balkan ranks” also tried 
to enrich their tables, especially after the 
February 1917 Russian revolution. However, 
this illegal pastime sometimes ended in trag-
edy. In September 1917 the commander of 
the 2nd Special Brigade, General I. M. Tar-
beyev reported that “much to my surprise, 
I’ve learned that the violators of the hunting 
ban were sometimes the officers themselves. 
To a hospital in Koritsa was brought Ensign 
Kozin of the 8th Infantry Special Regiment 
who was wounded in the leg while hunting. 
This officer brutally punished himself...” as 
his leg had to be amputated. To the same 
hospital got admitted private of the  7th 
Regiment Yakovenko, also wounded during 
a hunt5.

Importantly, the French soldiers of the 
Army of the Orient were also not provided 
with sufficient food rations. On February 5, 
1918 Chief of the Army of the Orient, Gener-
al A. M. L. Guillaumat wrote these heartfelt 

Кухня 1-го полка в лесу Мармит. Фронт 
в Шампани. Сектор Обрив-сюр-Сюип. 
Июль 1916

Cuisine du 1er régiment au Bois des 
Marmites. Front de Champagne. Secteur 
d’Auberive-sur-Suippe. Juillet 1916

Kitchen of the first regiment  
in the forest Marmites. Champagne front. 
Sector Auberive-sur-Suippe. July 1916
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Обед. Фронт в Шампани.  
Сектор Обрив-сюр-Сюип. Июль 1916

L’heure de la soupe. Front de Champagne. 
Secteur d’Auberive-sur-Suippe. 
Juillet 1916

Soup time. Front in Champagne. 
Sector Auberive-sur-Suippe. July 1916

Объявлено о начале газовой атаки. 
Фронт в Шампани. Июль 1916

On a signalé une émission de gaz. 
Front de Champagne. Juillet 1916 

Gas poison attack was announced. 
Front in Champagne. July 1916

Доставка супа на передовые позиции. 
Фронт в Шампани. Сектор Обрив-сюр-
Сюип. Июль 1916

Transport de la soupe aux tranchées de la 
1ère ligne. Front de Champagne. Secteur 
d’Auberive-sur-Suippe. Juillet 1916

Soup delivery to the frontline. Front 
in Champagne. Sector Auberive-sur-
Suippe. July 1916
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moyens pour ravitailler l’armée de l’Est ”6. 
Les soldats français étaient donc obligés de 
cultiver leurs propres potagers pour subvenir 
aux besoins en légumes frais et chercher de 
nouvelles sources d’eau durant leur temps 
libre ( leurs permissions ).

Les conditions sanitaires
L’une des questions les plus difficiles pour 
l’état-major russe fut celle du traîtement 
des malades et des blessés dans les hôpitaux 
français qui n’avait pas été prévue. Avant 
l’envoi des brigades spéciales à l’étranger, 
le commandement russe n’avait pas pré-
paré l’organisation de ses propres centres 
médicaux en France ( et dans les Balkans ). 
Par conséquent, ce problème dut être résolu 
in situ et, bien entendu, c’est Ignatiev qui s’en 
chargea. Pour l’accueil des malades et des 
blessés, Paris, à l’initiative d’Ignatiev et en 
accord avec le ministère français de la guerre, 
mit à leur disposition des lits dans les hôpi-
taux français.

Les Français créèrent la section N. 1 de 
véhicules sanitaires russes pour faire trans-
porter les blessés : elle était composée de 
20 ambulances légères avec pour chacune 
deux chauffeurs militaires dont l’un d’eux 
était soit Russe, soit Français russophone.

A partir d’une infirmerie divisionnaire, les 
officiers et les soldats blessés et malades de-
vaient être envoyés dans un hôpital français 
de transit près de Chalons-sur-Marne où l’on 
effectuait un triage : ceux qui étaient légè-
rement blessés ou malades allaient à Mailly 
( sur ordre personnel d’Igantiev, une partie 
des baraques du camp avait été aménagée 
en hôpital d’une capacité de 400  lits et 
avec un personnel franco-russe ), ceux qui 
étaient blessés modérément ou grièvement 
étaient envoyés dans les hôpitaux à l’arrière. 
Deux commissions spéciales furent formées 
pour statuer sur le sort d’autres malades et 
blessés : une à Mailly sous le commandement 
d’un des chefs de brigades et une autre à Pa-
ris dirigée par Ignatiev.

En pratique, tout paraissait plus compli-
qué. On ne réussit pas à organiser un sys-
tème d’évacuations des blessés au front et 
des malades russes gradés et de même pour 
la tentative de création d’un centre de triage 
à  Chalons. Le  commandement des deux 
brigades pouvait tout simplement ne pas 
savoir où étaient soignés leurs subalternes 
du fait que les Français n’informaient pas, en 

Как и во Франции, чины «балканских 
бригад» пытались разнообразить свой 
стол, особенно после Февраля 1917 года. 
Однако подобное времяпровождение 
иногда заканчивалось трагедиями. Так, 
в сентябре 1917 года командир 2-й осо-
бой дивизии генерал И. М. Тарбеев го-
ворил: «К большому моему удивлению 
я узнал, что нарушителями запрещения 
охоты являются иногда сами офицеры. 
В госпиталь в Корицу доставлен был ра-
неный на охоте в ногу 8-го особого пе-
хотного полка прапорщик Козин. Офи-
цер этот жестоким образом наказал себя 
сам», поскольку в  госпитале офицеру 
ампутировали ногу. В тот же госпиталь 
попал рядовой 7-го полка Яковенко, ра-
ненный на охоте5. 

Впрочем, французские солдаты в со-
ставе Восточной армии на Балканах (то 
есть вдали от родины) также не были обе-
спечены продовольствием в достаточной 
мере. Так, 5 февраля 1918 года главно-
командующий Восточной армией гене-
рал А.-М.-Л. Гийомà написал военному 
министру Франции весьма проникно-
венные строки: «Нельзя пренебрегать 
вопросами продовольствия, здоровья 
и  боевого духа… Необходимо найти 
другие способы снабжения Восточной 
армии провиантом, и чем быстрее, тем 
лучше»6. Поэтому французским солдатам 
в свободное от несения боевой службы 
время приходилось ради обеспечения 
свежими овощами заниматься возделы-
ванием собственных огородов и поиском 
новых источников воды. 

Санитарное дело
Одним из самых сложных вопросов для 
Верховного русского командования ока-
зался не проработанный им вопрос о ле-
чении больных и раненых во французских 
госпиталях. Перед отправкой Особых 
бригад за границу русское командование 
не позаботилось заранее об учреждении 
собственных стационарных госпиталей 
во Франции (и на Балканах). Поэтому 
данную проблему пришлось решать на 
месте и, разумеется, А. А. Игнатьеву. Для 
лечения больных и раненых, по инициа-
тиве русского военного атташе и по со-
глашению с французским военным мини-
стерством, Париж предоставил койки во 
французских госпиталях. 

words to the Minister of War of France: “You 
cannot ignore the issues of food, health 
and morale... the need to find other ways 
to supply the Army of the Orient with pro-
visions, and the sooner the better”6. Thus, 
the French soldiers when not engaged in 
combat resorted to growing their own veg-
etables and spending time in search of new 
sources of water.

Medical Care
One of the most difficult issues the Rus-
sian Supreme Command was the poorly 
researched and planned question about 
the treatment of the sick and wounded in 
the French military hospitals. The Russian 
command did not think in advance before 
dispatching the Special Brigades about the 
need to establish their own permanent hospi-
tals in France or the Balkans. Therefore, this 
problem had to be solved on the spot and, as 
expected, by Ignatieff. On Ignatieff’s request, 
to which the French Ministry of War agreed, 
Paris provided beds in French hospitals for 
the treatment of the sick and wounded.

For transporting the wounded from the 
battlefield, the French designated the 1st 
Automotive-sanitary section of the 1st Rus-

Георгиевский крест 4-й степени

Croix de Saint-Georges de la 4ème classe

Saint George Cross of the 4th class
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Для транспортировки раненых с поля 
боя французы выделили автомобильную 
санитарную секцию № 1 Русского авто-
мобильно-санитарного отряда: 20 легких 
санитарных автомобилей, при каждом 
авто два военных шофера, один из ко-
торых был либо русский, либо знавший 
русский язык француз. 

Из дивизионного лазарета раненых 
и больных офицеров и солдат следовало 
направлять во французский эвакуацион-
ный госпиталь в окрестностях Шалон-на-
Марне, где должна была производиться 
сортировка: легкораненых и больных – 
в  Майи (по личному распоряжению 
А. А. Игнатьева в Майи часть бараков 
была отведена для госпиталя с русско-
французским персоналом на 400 коек), 
раненых средней тяжести и тяжелоране-
ных – в тыловые госпитали. Для решения 
дальнейшей судьбы раненых и больных 
были сформированы две специальные 
комиссии: в Майи под командованием 

1

Атака 4 (17) июля 1916. Фронт 
в Шампани. Сектор Обрив-сюр-Сюип

Attaque 17 Juillet 1916. Front 
de Champagne. Secteur d’Auberive-sur-
Suippe

Attack July 17, 1916. Front in Champagne.  
Sector d’Auberive-sur-Suippe 

2

После атаки 4 (17) июля 1916. Фронт 
в Шампани. Сектор Обрив-сюр-Сюип

AprÈs  l'attaque 17 Juillet 1916.  
Front de Champagne. Secteur  
d’Auberive-sur-Suippe

After attack July 17, 1916. Champagne 
front. Sector Auberive-sur-Suippe

3

Один из немецких пленных, взятых 
во время атаки второй роты 1-го особого 
полка. Фронт в Шампани.  Сектор  
Обрив-сюр-Сюип. 4 (17) июля 1916

Un des prisonniers allemands de 
l’attaque pris par 2e Cie du 1re régiment 
spécial. Front de Champagne. Secteur 
d’Auberive-sur-Suippe. 17 Juillet 1916

One of the German prisoners captured 
during the attack by the second troop 
of the first special regiment. Champagne 
front. Sector Auberive-sur-Suippe.  
July 17, 1916

1

2

3
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général, les militaires russes ou les autorités 
civiles ( les malades ou blessés russes pou-
vaient même être mis avec les prisonniers de 
guerre allemands ), ou envoyaient les infor-
mations mais bien après. Les patients per-
daient contact avec les autorités russes et ne 
recevaient ni argent, ni vêtements, car Paris 
les avait à sa charge et que, probablement, 
les Français ne dépensaient que le minimum 
pour eux.

La commission médicale spéciale russe qui 
travailla en 1917 reconnut que le plus grave 
défaut de l’organisation des services médi-
caux russes était l’éparpillement des blessés 
et des malades des deux brigades. Cepen-
dant, la tragédie de la situation ne résidait 
pas dans la “ dispersion ” des russes gradés 
dans les hôpitaux de France, qui n’était pas la 
mauvaise volonté de quelqu’un en particulier 
mais à cause d’un concours de circonstances. 
La véritable tragédie était, qu’après avoir été 
admis dans ces hôpitaux, les officiers et sur-
tout les soldats étaient arrachés au monde 
qu’ils connaissaient et vivaient désormais 
dans un monde étranger ( et catholique ) 
avec ses propres règles et coutumes. L’ab-
sence de connaissances en langue française 
( aussi bien parmi les soldats que les parmi les 
officiers ) aggravait encore plus leur calvaire. 
La manque de traducteurs pouvait mener, et 
menait, à une incompréhension totale entre 
les médecins et leurs patients. Ainsi, une in-
firmière russe qui travaillait dans un hôpital 
de Bordeaux ( et qui était la seule à parler 
russe de tout l’hôpital ! ) fit part au consu-
lat russe du mauvais traitement des soldats 
russes malades ou blessés car en l’absence 
d’interprètes, les blessés avec la main ou le 
pied cassés étaient placés à plusieurs reprises 
sur des brancards de l’extrémité souffrante, 
et que les brancardiers ne comprenaient pas 
ce que leur disaient les soldats russes.

Les officiers russes disposaient des mêmes 
possibilités que les Français pour leurs trai-
tements. A Nice, par exemple, ils disposaient 
d’un hôpital spécialisé dans les maladies 
ophtalmologiques et vénériennes. En Bre-
tagne, les soldats de première classe avaient 
des leçons de rééducation et à Montpellier 
existait une école pour les guerriers muti-
lés ( “ Ecole pour la réadaptation des estro-
piés ” ) où les personnes avec des prothèses 
pouvaient apprendre différents métiers 
( jusqu’à la fabrication de prothèses pour les 
jambes et les bras pour leurs camarades ), 

одного из командиров бригад и в Париже 
во главе с А. А. Игнатьевым.

На практике все выглядело сложнее. 
Жесткую систему эвакуации раненых 
с передовой и больных русских чинов так 
и не удалось организовать, как и создать 
централизованный сортировочный пункт 
в Шалоне. Командование обеих бригад 
могло просто не знать, где на излечении 
находятся их подчиненные, так как фран-
цузы либо не извещали русские военные 
и гражданские власти вообще (русских 
больных или раненых даже могли причис-
лить к немецким военнопленным), либо 
присылали извещения, но с огромным 
опозданием. Пациенты теряли связь с рус-
скими властями, не получая ни вещевого, 
ни денежного довольствия, и поскольку 
деньги на их содержание выделялись Па-
рижем, французы тратили на них, вероят-
но, самые минимальные суммы. 

Специальная русская медицинская 
комиссия, работавшая в 1917 году, при-
знавала самым серьезным недостатком 
в  работе русских медицинских служб 
разбросанность раненых и больных обе-
их бригад. Однако трагизм ситуации 
проявлялся не в «рассеивании» русских 
чинов по французским госпиталям, 
происходившем не из-за чьего-то злого 
умысла, а в силу несчастливого стечения 
обстоятельств. Трагизм проявлялся в том, 
что, попадая во французские госпитали, 
офицеры и особенно солдаты оказыва-
лись вырванными из своего мира, в ко-
тором они жили, в чужой католической 
стране. Незнание французского языка как 
среди солдат, так и среди офицеров только 
усугубляло их и так несчастливое поло-
жение. Отсутствие переводчиков могло 
привести и приводило к полному непо-
ниманию между врачами и пациентами. 
Так, русская медсестра, работавшая в го-
спитале в Бордо (и единственная знавшая 
в госпитале русский язык!), сообщила 
русскому консульству о плохом обеспече-
нии больных и раненых русских солдат, к 
тому же ввиду отсутствия переводчиков 
раненых нередко клали на носилки на ра-
неную руку или ногу, поскольку санитары 
не понимали, что им говорили русские 
солдаты. 

Русские воинские чины имели все воз-
можности для лечения наравне с францу-
зами. В Ницце, например, была больница, 

sian automotive medical unit that consisted 
of 20 light ambulances with two military 
chauffeurs per car, one of whom was either 
Russian or a Russian-speaking Frenchman.

From the divisional hospital the sick and 
wounded officers and soldiers were direct-
ed to the French evacuation hospital near 
Chalon-sur-Marne, where they were triaged: 
those wounded and sick who were capable 
of walking were sent to Les Maillys (on the 
personal order Ignatieff, at Les Maillys part 
of the barracks, totaling 400 beds were set 
aside for a hospital with combined Russian 
and French staff), those moderately and se-
verely wounded were sent to the hinterland 
hospitals. The future fate of the wounded 
and sick was decided by two special com-
mittees: in Les Maillys under the command 
of one of the brigade commanders, and in 
Paris, headed by Ignatieff.

In practice, it did not work out as planned: 
the system for the evacuation of the wound-
ed from the battlefield and the sick was not 
established and the attempts to create a cen-
tral sorting station in Chalon failed. Com-
mand of both Special Brigades was unable 
to establish where their soldiers employees 
were treated because the French side either 
did not notify the Russian military and civil 
authorities at all (Russian sick and wounded 
sometimes were even counted among the 
German prisoners of war), or, if the infor-
mation was sent, there was a lengthy delay. 
Patients often lost contact with the Russian 
authorities, thus leaving them without any 
clothing or monetary allowances, and since 
there was no money allocation for their treat-
ment, the French spent on them the minimal 
amount of funds.

In 1917 the Russian special medical com-
mittee, recognized the most serious flaw in 
the Russian medical services as the scatter-
ing of the sick and wounded of both Spe-
cial Brigades in various French hospitals. 
However, the tragedy of the situation of 
the “dispersion” of Russian soldiers was not 
due to someone’s ill will, but arose because 
of unfortunate circumstances. The tragedy 
was manifested in the fact that , after getting 
evacuated to various French hospitals, offi-
cers and especially soldiers would find them-
selves torn from their own world and exist-
ing in a foreign (and Catholic) country that 
required them to live in accordance with its 
own ways and customs. Lack of knowledge 
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Наша позиция на Веле. Шлюзовой мост. Командный 
пункт. Штаб. Шампань. Декабрь 1916

Notre position sur la Vesle. Pont de l’eclusÉ. Poste de 
Commandement. Etat Major. Champagne. Décembre 1916

Our position near Vesle. Sluice bridge. Command 
center. Executive staff. Champagne. December 1916

2

Наши позиции в Маркиз. Фронт в Шампани. Декабрь 
1916 – январь–февраль 1917

Nos positions aux Marquises. Front de Champagne. 
Décembre – Janvier–Février 1917

Our position in Marquises. Front in Champagne. 
December 1916 – January–February 1917 
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На передовой

A l’avant-garde

On the frontline

4

Машина для рытья траншей. Русский боевой участок 
близ фермы Эсперанс. 12 сентября 1916

Machine à fossoyer. Zone des opÉration russes près 
du ferme Espérance. Le 12 septembre 1916

Machine for ditching.  Russian area of operations 
not far from the farm Espérance. September 12, 1916
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1

Генерал Лохвицкий в окружении 
офицеров своей бригады.  
Справа: Нечволодов

Général Lokhvitsky entouré des officiers 
de sa brigade. À droite : Netchvolodoff

General Loxvitsky surrounded by the 
officers of his brigade.  
On his right: Netchvolodov

2, 3

Воспитанники (1-й бригады).   
25 июня 1916.

Les élèves ( de la première brigade ).  
Le 25 juin 1916

Pupils (of the first brigade). June 25, 1916
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1

Генерал Лохвицкий. Июль 1917

Le général Lokhvitsky. Juillet 1917

General Lokhvitsky. July, 1917

2

Смотр русских войск президентом 
Французской Республики Пуанкаре. 
Лагерь Майи. 13 июня 1916

Revue des troupes russes par le Président 
de la République Poincaré. Camp de 
Mailly. 13 (26) juin 1916

Russian troops review by the President 
of the French Republic Poincaré.  Camp 
Mailly. June 13 (26), 1916

3

Смотр 1-й особой бригады Русского 
экспедиционного корпуса. На переднем 
плане, слева направо: полковник 
Нечволодов, генерал Н. А. Лохвицкий, 
генерал А.-Ж.-Э. Гуро. Шампань. 1916

Revue de la première brigade spéciale  
du corps expéditionnaire russe.  
Au premier plan, de la gauche vers la 
droite : ( colonel Netchvolodov ), 
général N. A. Lokhvitskyi, général  
A. J-E Gouraud. Champagne. 1916 

Revue of the first special brigade 
of the Russian task force. In the 
foreground, from left to right: (colonel 
Netchvolodov), general N. A. Lohvitskiy, 
general A. J-E. Guro. Champagne. 1916

21
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la lecture,l’écriture de la main gauche ainsi 
que la langue française. A Marseille, il y avait 
des centres médicaux pour la confection de 
prothèses d’yeux, de mâchoires et pour la 
chirurgie nerveuse. Pour les officiers russes, 
fut créé à Paris un centre pour le traitement 
des chocs traumatiques et des perturbations 
mentales. Certains des malades et des bles-
sés ( en France et dans les Balkans ) étaient 
renvoyés en Russie.

Les officiers russes, conformément à leurs 
rangs, étaient traités dans les meilleures 
conditions. Ainsi, un département spécifique 
de “ l’Union Nationale italienne pour l’aide 
aux voyageurs étrangers ” sur le lac Garda 
proposait, par amitié et sympathie envers 
la Russie alliée, au commandement russe 

специализирующаяся по офтальмологи-
ческим и венерическим болезням. В Бре-
тани нижние чины проходили курс вы-
здоровления, а в Монпелье находилась 
«Школа для увечных воинов» («Школа для 
воспитания увечных»), где инвалиды с ис-
кусственными конечностями могли обу-
чаться разным видам ремесла (вплоть до 
приготовления искусственных ног и рук 
для своих товарищей), письму левой ру-
кой и грамоте, в том числе французскому 
языку. В Марселе имелись медицинские 
центры для изготовления глазных, че-
люстных протезов, а также центры нерв-
ной хирургии. Для русских чинов в Пари-
же был создан центр по лечению нервных 
и психических расстройств. Некоторые 

of the French language (among both the sol-
diers and the officers of Russian Corps) only 
exacerbated their already unhappy situation. 
Lack of interpreters could lead to complete 
miscommunication between doctors and 
patients. Accordingly, a Russian nurse, who 
worked in a hospital in Bordeaux (and the 
only one who spoke the Russian language 
in the whole hospital!) reported to the Rus-
sian consulate about the poor treatment of 
sick and wounded Russian soldiers, as in the 
absence of translators, the injured would re-
peatedly be put on a stretcher laying on the 
injured arm or leg, as the orderlies did not 
understand what they were told by Russian-
speaking soldiers.

Russian soldiers generally were treated on 
a par with their French colleagues. In Nice, 
for example, there was a hospital specializing 
in ophthalmological and venereal diseases. 
In Brittany, the lower ranks were receiving 
rehabilitation treatments and in Montpellier 
there was a “School for maimed soldiers” 
(“School for the education of the maimed”), 
where invalids with artificial limbs could 
study different kinds of crafts (including 
the craft of manufacturing artificial legs 
and arms for their fellow wounded), writ-
ing using the left hand and literacy, including 
in the French language. In Marseille, there 
were medical centers for the manufacture of 
ophthalmic and dental prostheses, as well 
as neurological surgery. For the Russian sol-
diers a center for the treatment of nervous 
and mental disorders was set in Paris. Some 
sick and wounded (both from France and 
from the Balkans) were sent back to Russia 
for treatment and rehabilitation.

Russian officers, according to their rank, 
were treated in better conditions. A special 
department of the “Italian National Union 
for assistance to foreign travelers” due to 
the feelings of sympathy and friendship for 

Почетный караул при погребении 
погибших в атаке. 
Фронт в Шампани. 18 (31) января 1917

Piquet d’honneur. 
Enterrement des morts de l’attaque. 
Front de Champagne. 31 Janvier 1917

Guard of honour. 
Funeral of the attack dead. 
Champagne front. January 31, 1917
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Рене Дюбюк. Генерал-майор 
Марушевский, командир русской 
3-й особой бригады

René Dubuc. Général-major 
Maroychevsky, commandant  
de la 3e brigade spéciale russe

René Dubuc. Major-general 
Maryshevskiy, commandant  
of the Russian 3rd special brigade

Рене Дюбюк. Генерал Нечводолов

René Dubuc. Général Netchvolodov

René Dubuc. General Nechvodolov
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Рене Дюбюк. Серия зарисовок, сделанных с натуры

René Dubuc. Série d’esquisses prises sur le vif

René Dubuc. Number of sketches drawn from life

>

Рене Дюбюк. Иван Мишелович

René Dubuc. Ivan Michelovitch

René Dubuc. Ivan Mishelovitch
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Жан-Жак Берн-Белькур. 
Французский пехотинец, преодолевающий 
проволочные заграждения

Jean-Jacques Berne-Bellecour. 
Fantassin français rampant dans les réseaux 
de fil de fer barbelé

Jean-Jacques Berne-Bellecour. 
French infantryman overcoming the barbed wire



Французский аэроплан сбивает 
германский аэростат

Un avion Français descend un ballon 
Allemand

French airplane knocks down German 
air-balloon





3



«Илья Муромец» в бою с германскими 
аэропланами

“ L’Ilya Mourometz ” dans un combat 
contre des avions Allemands

“Ilya Muramyets” in battle against 
German air-balloons
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Привал французской пехоты

Halte de l’infanterie française

Rest halt of French infantry

Развлечение на привале

Passe-temps lors d’une halte

Camp entertainment

Британский солдат, спящий на ложе 
из боевых снарядов

 Soldat britannique dormant sur le lit 
d’obus actifs

British soldier sleeping on the bed made 
of operational missiles
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<

Гармошка – неизменный спутник 
русского солдата

Accordéon est un compagnon éternel 
d’un soldat russe

Accordion is a true fellow traveller 
of a Russian soldier

<

Русские солдаты несут на руках 
английского офицера. 1914–1918

Soldats russes portent un officier 
anglais en triomphe. 1914–1918

Russian soldiers carrying an English 
officer shoulder high. 1914–1918

Бивак артиллерии у прусской границы

Bivouac d’une artillerie près de la 
frontière prussienne

Artillery encampment near Prussian 
border
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Гаубица (мортира), взятая русскими 
войсками у австрийцев

Obusier ( mortier ) ravi par les armées 
russes aux Autrichiens

Howitzer (mortar gun) taken by Russian 
troops from the Austrians

«Германские орудия» из серии 
«Выставка войны – наши трофеи»

“ Pièces allemandes ” de la série 
“ Exposition de guerre – Nos butins de 
guerre ”

“German pieces” from the series 
“War exhibition – Our trophies”
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Венгерское знамя, взятое русскими 
войсками под Львовом

Drapeau hongrois ravi par les armées 
russes près de Lvov 

Hungarian flag taken by Russian 
troops near Lvov
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